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P R E FA C E .

T
H IS book is des igned for studen ts who wish to

learn in a short t ime enough Hebrew to enable

them to read one of the s imp le books of the Hebrew

B ible. The writer makes no attempt to give an accurate

knowledge of the detai ls of Hebrew Gramm ar. He has

in view those who wil l have no tuto r
,
and seeks to make

them fam i l iar from the beginn ing with reading Hebrew as i t

is in a book of the B ible . The i l lustrat ions are alltaken

from the Book of Jonah . Fou r or five mon ths of regu lar

study wil l enab le the reader to master th is Firs t Hebrew

Reader. He wi l l then be ab le to read fluen t ly the Book of

Jonah , and can proceed to the more systematic study of

the language by us ing Professor A . B . Davidson ’

s wel l

known Heérew Grammar.

The writer des i res to o ffer his thanks to Dr. James

Kennedy of the New Co l lege
,
Edinbu rgh

,
who read the

proofs and made several he lpfu l suggestion s .





A FIRS T HEBREW READER

LESSON I .

le Alp/zaéet.— The letters of the Hebrew A lphabet

should be learn ed carefu l ly . Th is first s tep needs thorough

ness and pat ien ce . The letters are given below
,
and Should

be wri tten and re - written , un t ilthe studen t is fam i l iar with
them .

CorrespondingName. S ign Sound ‘ Engl ish Letter.
A leph N

Beth 3

G ime l a

Daleth -1

He n

Waw

Z ayin I

Cheth n

Teth u

Yod

Kaph D

Lamed 5
Mem D

Nun J

Samech D

Ayin D

5

Y

P
'

1

W

W

n

n

H

U

H

)3

Pe

Tsad i
Koph
Resh
S in

Shin
Tau

p in
“

pain

H

3)

3)

b in “ bind
g in get

d in “ date
h in hai r
w in way

2 in z eal
ch in “ loch
t in “

tea
”

y in you

k in keep
1 in “ lame ”

min “ moon

n in noon

s in sun

k in keep
r in run

5 in sun

sh in “
shun

t in “
tea

”

I
I
I

-
s

n

a
r
e
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Remarks —( I) In the Engl ish Alphabet we have not merely
con sonants l ike B, C , D , but also vowels l ike A , E, and 0 . It is

n ot so in Hebrew. The alphabet consists entirely of consonants.

(2) Hebrew words are written from right to left, not as in English
from left to right. Therefore, if we w ish to write down the Hebrew
letters for a word in which the con sonants are in the order b r ch
in Engl ish letters, we write in Hebrew n '

1 3 , the first letter being
at the right hand of the word .

(3) A leph is a letter that is not sounded. In transl iterating
(that is, in writing out the Hebrew letters in the corresponding
letters of the English A lphabet) it is usual to represent A leph by
(4) Ayin is not sounded . I t is represen ted in tran sl iteration by
(5)We have not a letter that can be compared to Cheth . The

final ch in “ loch ” represents the sound fairly wel l . We do not

find that sound at the beginn ing of a word in Engl ish
, but it is

frequently so placed in Hebrew.

(6) Tsadi has no corresponding letter in Engl ish. If we take

the word “
sai l ” and put the letter t before it, as “

tsail,” we got
the sound of Tsadi .
(7) There is no d ifference in sound between Teth and Tau

,

Kaph and Koph, Samech and S in .

(8) Shin and S in are almost al ike in form . The on ly difference
is that in Shin the point is on the right of the three upright l ines,
whi le in S in it is on the left.
(9) Note the point in the centre of b, g, d, k , p, t. This point is

cal led Dages/z.

EXERC I SE I .

G ive the names of the letters in the fo l lowing Hebrew
words :

hm ,
na

,
m

,
5:

,
nm

,
p S

,
mv

,
nw pm

hm hm hip ,
anniv

,
n
'w ,NJ ,

Oh
,

‘
vpn ,mvm

:n
‘
vnv ,

1 37D ,
naIN

,
n In

,a
Nola—Read from right to left, beginn ing w ithWaw

,
Yod , He,

Yod .



LESSON I I .

FinalLetters— Five of the letters have two form s
,
one

being used when the letter is at the end of a word . Note
that

Kaph at the end of a word is a e lsewhere 3
Mem D n D

Nun 1 3

PC ‘I n 5

Tsadi r x

Dagesh
—A tten tion has been cal led to the po in t in the

body of s ix l etters : :1, a, *1, 2, a, n . The word “ B egadkepat
”

helps one to remember these s ix letters . Sometimes they
are written without the dagesh, and then there is a change
in the pronun ciation .

Beth with the Dagesh is pronounced l i ke b in
“ bind

,

”

but without the dagesh i t is pronounced l ike v in
“ vine.

”

I n trans l iterat ion we represen t Beth without dagesh by
bh.

Daleth with Dagesh is d in “ date
,

” but without dagesh
it represents a sound that has scarcely an Engl ish equ ivalen t .
We represen t i t in tran sl iteration by dh. We n ote that
there is a d ifference between the sound of

“
th

”
in the

words “ this ” and “ that .” The “
th

”
in

“ that ” may be
taken to represen t the soun d of dh.

G imel and Kaph without the dagesh have the same
sound

,
resembl ing “ ch ”

in “ loch .

” In tran s l iteration , J is

represen ted by
“

gh
”

and a by “ kh.

” We have al ready
seen that 3 is pronoun ced l ike

“ g ”
in “ get

,

”
and 3 l ike

“ k ”
in “ keep.

”

Fe 5 is “

p
”
in “

pain ,

” but 9 is pronoun ced l ike
“

ph
”

in the word phi losopher — the soun d of our letter f.”

Tau n is l ike “ t ” in “
tea,

”

but :1 is
“
th

”
in “ thing.

”
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Remarks .
—( I ) Note the resemblan ce between some of the letters

of the Hebrew A lphabet. Beth is not un like Kaph, but note that
Beth is not rounded l ike Kaph . G ime l and Nun resemble each
other.
(2) Daleth and Resh are sometimes con fused ; but note that Resh

is rounded while Daleth is not. Note that there is a short upright
l ine at the left of He, while both the upright l in es in Cheth are of

the same size . Note the open space between the left upright stroke
in He and the top horizon tal l ine. There is n o such space in Cheth.

(3) Observe the d ifferen ce betweenWaw,
Z ayin , and Yod . Waw

comes down to the l ine, butYod does not. The short l in e at the top
of Z ayin goes beyond the upright to the right, but in Waw we have
on ly a very short l ine to the left of the upright l ine. The upright
l ine is also sl ightly curved in Z ayin .

EXERC I SE I I .
Trans l i terate the words in these two verses of the Book

of Jonah (chap. iv. vers. I O , I I ).
'

13. Hw y N9 aw} : pppn
'
73; m mmm mm mm

N5 m m mm I196 13 1 rm vu
l
va: NB1

man n2 itiI WIL‘N n
‘
vm n

“mm mm ‘
73: DWHN

1
'
7a 5 m i N5 ww

‘

N m s: 13 " mm? mm»:
mm rim s

-

I

Remarka— U)
“ Tran sliterate ” means

“ g ive the correspon ding
Engl ish letters .

”

(2) Remember that Hebrew is read from right to left. The

letters of the first word in the passage g iven are w y m r .
(3) Note the “ B egadkepat

” letters . Remember that n is
“
t
,

”

n
a
th.

”

(4) Note that the end of a verse is marked by
(5) Represen t N by and y by

EXERC I SE I I I .

Write out the Hebrew letters for :

w y th plly w n h
’lt h

’lh y w m m
'

y h d gh h :

w y
’

m r q r
’

th y m ts rh ly
’l t h w y

'

n n y
m b t n sh

’

wlsh w
'

t y sh m
'

t q wly :

Re7zzaré s .
—( I ) Note remarks at end of Exercise 11.

(2) These are two verses from the Book of Jonah .

(3) Hebrew is written from right to left. The first word
w y th pllis written 559 nm.

Note that
“

t
” is to an d

“
t
” is n ; an d that “

s
” is D and

s )5 w.



LESSON I I I .

le Vowels .
—We have seen that the letters in the

Hebrew A lphabet are allcon sonan ts . The vowel sounds
are expressed in modern Hebrew books by various poin ts ,
written usual ly below the con son an ts.

I n this lesson we shal l con s ider the manner in which
what we may cal l the long vowe l sounds are represen ted in
Hebrew writ ing. We have these five long vowe l sounds
fam i l iar to ou rselves :

( 1) the sound of a
”

in the word “ father ” ;
2 ai ain

u u

p
N

’

.

( 3) ee seem

(4) o sore

( 5) 00 poor.
”

I n trans l iterat ion and in teach in g pronunciat ion these
vowel sounds wi l l be expressed in th is book as fo l low :

5. stands for the sound of a
”
in father ” ;

{3 ai in pain

i
“
ee

”

in
“
seem

5
“
o

”
in “

so re ”

;

ii
“
00

”

in “

poor .
”

We have these five long vowel sounds in Hebrew , and

we note now how they are expressed .

( I ) Kdmetz .
—The vowel sound a is represen ted in

Hebrew by written under the consonan t that

precedes i t. Thus the syl lable ba wou l d be
written Th is vowel s ign is cal led Kametz .

”

( 2) Tsére.
— The soun d E: is represen ted by the S ign

written under the consonan t preceding i t. Thus
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“ ben ,

” the Hebrew wo rd
‘

for “
a son ,

”
is

written This vowel s ign is cal led Tsere.
”

3) Ckz
'

roq.
— The sound 1 is represen ted by the s ign

under the consonan t . U sual ly th is vowel sound is

represen ted with the aid of the consonan t Yod .

”

Yod then loses its value as a consonan t . We
have someth ing co rresponding to th is in Engl ish .

In the word “ boy ,

” “ y has lost its value and its

sound as a consonan t. The sound “ It
,

” the
Hebrew word for “

to me,
”
is written Note

the dot under the consonan t and the I fol lowing.

Th is vowel S ign is cal led Chireq.

”

(4) C/to
‘lem.

—The sound 0 Is represen ted also in two

ways , with or without the aid of a con sonan t
the consonan t in th is case being “Waw .

” The
sound of our word “ coal ” is represen ted in

Hebrew by or Sip. In tran sl i terat ing these
letters we write “

q .

” Note that without the
aid of “Waw ,

” “ Cholem ”
is a dot above the

consonan t. When “Waw
”

is used , the dot is

placed above the Waw .

”

( 5) Slzz?req.

— The sound ii is represen ted in two ways,
with orwithou t the aid of Waw .

” The syl lab le
wh ich we may represen t by ‘

the letters “ kum
”

is written in Hebrew DE or DIP. This is a

Hebrew wo rd m ean ing “ Arise.” Th is vowel
S ign is cal led “ S hfireq,

”
and we see that it is

represen ted either by the S ign under the con

sonan t, or by a
“Waw

” with a dagesh . Note
that i is 6 , but that a is

Before we proceed to an exercise on this Lesson , note
the distin ction between transli teration and pronunciation .

The transl iteration of W“ is
’

i Sh, but we represen t its pro
nunciation s imply as i sh.

The transl iterat ion of V P), is n aq i
’

its pronunciation
is na- ki .

Here are some examples on the l ines of the exercise to
fo l low.
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Q uestion Transl i terate the fol lowing Hebrew words :

num
‘

,
nw

- mmu n ,mD New :
‘
pip

An swer : q o l i ,
’

o s i ph, s aph , ch abh fi sh, h a r i m ,

sh en i th.

Roman ian—( I ) Express i by 6 , and aby u (not by w o
‘

and w it).
Read the Hebrew from right to left, beginn ing with the

word on the right s ide, but write the Engl ish letters from left to
right.
(3) The pronunciation of these Hebrew words may be repre

sen ted thus : k6 -li , 6 - si f, suf, cha~vush (“ ch in “ loch hao rim,

she- n i th.

(4) Remember that ch
”
always represen ts the sound of ch in

“ loch,” never ch in “ church.

”

VOCABULARY I .

Hebrew Word . Pronun ciation . Mean ing.

‘ p irf a- no- chi

W‘N i sh

ben

1: (m )
m

. (m )
Rm
DWI:

‘ 3

N5
6

an?

51- 55

13W a- sn ha

$ip kOl
Dip kum

For pronunc iat ion of 5 , etc . , see page 5. Do not con

fuse Kaph and Nun . m Mascul ine Noun , see page 23
f= Fem in ine Noun .

I

a man

a son

a fish

blood
he
moun tain s
for (conj unction)
not

to me

to us

he did
he made
thou has t made
thou hast done
a vo ice
rise or arise
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EXERC I SE IV .

Trans l i terate the fo l lowing Hebrew words :

,

‘mrj ,
NIJ

'

; ,
mga

,
Dnzh ,

‘WD
,

‘
IbNS myT T T

,
mna rum

-

I
,
n i
'
i a firm ,

N
‘
:

,
tfi‘N

,
h‘ ng

ra
w

-

{D31 fight?

:D‘D: ,
Dj

,
N‘pg ,

tr
’

INg )3 t

Note that Hebrew words are to be read from right to
left. The trans l i teration of is h 6 l e kh.



LESSON IV

S /zort Vowels

Note ( I ) the sound of “
a

”

in “ hat
”

,

(2)
“ e ” in “ hen

”

;

( 3)
“ i ” in “

pin
”

;

(4)
“
o

”

In
“

pot
”

,

( 5)
“ u ”

in “

put.
”

In transl i teration and in teaching pronun ciation ,
these

vowel - sounds wil l be expressed in this book as fo l low :

5 s tands for the sound o f a
”
in “ hat

”

; and e , 6
, ii

stand for the vowel - sounds in “ hen ,

” “

pin ,

” “

pot,
”
and

put
” respectively.

We consider now how these short vowe l - sounds are

expressed in Hebrew.

( I ) P atnao/z.— The vowel - sound a is represen ted
‘

in

Hebrew by 3 written under the con sonan t that

precedes i t. Thus the Hebrew word for
“
a moun tain ,

”
is written ‘ 73

. Th is vowel - s ign is
cal led “ Pathach,

” the “ ch ”
as in “ loch .

”

(2) S egol. - The sound is represen ted by under
the consonan t . Thus “ él” is the Soun d of the
Hebrew word mean ing “ un to .

” I t is written
' 5N

. Note the A leph N in this word , not repre

sen ting a sound ; and note the l ine which connects
i t with the fo l lowing word corresponding to our

hyphen . Th is vowel - s ign is cal led Segol .”

( 3) The sound i is represen ted by

(4) The soun d 5 is represen ted by

( 5) The sound ais represen ted by 2;

We note then that the s ign 3 represen ts a or O ;

i or

u or ii ;

allwritten under
the con sonan t.
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The studen t wi l l soon come to know when these s igns
represen t sho rt or long vowels . M eanw/zile, i t is enouglz to V
know tlzat the vowelis usually snort in a closed syllable, but
long in an open syllable.

A c losed syl lable is one which ends with a consonan tal

sound ; an open syl lable ends with a vowe l - sound . Thus ,
“ hat

” i s a closed sy l lable in the word hat- ter,
” but fa

is an open sy l lab le in the word fa- ther.”

Note is e as in a son (bén);
is i as in ‘ 3 “ for

”

(ki);
i or is 6 as in Sip or

“
a vo ice ” (kél);

a is n as in “
to us (la- nu);

is a as in a mountain (hai r); 0

is e as in $3 un to ” k

I f is the vowe l - s ign in an open sy l lab le, pronounce
i t and write it as un less di rected otherwise in a note.
Thus N213 is pronoun ced ka- ré

, but
' 5? is pronoun ced k6] .

Note again the d ifference between transl i teration and pro

nunciation . Ka- ré is the pronunc i ation of K12 ; but the
transl iteration of that word is q ara

’

. The word mean s
he cal led .

”

' 5; mean s “
all” ; another form is (kOland kOI).

So also with and I f they are in an Open sy l lable,

pronounce i and fi ; i f in a c losed sy l lable
,

‘

I
’

and it
,
un less

directed otherwise in a note .
We now give some examples on the l ines of the

exercise which fo l lows .

Q uest ion : Transl i terate and pronouM e the fo l lowing
words

mi
,
Nin
l
g mg; ,

D‘ nlv ai m
s

:l
Answer : ( I ) Trans l i teration
’

é l, l e kh ,
’

e l e b a,
’ e th , lé

’

t i m ,
y am i m

,

w ay y a ch é l, l a bh a
’

, y om .

( 2) Pronunciation :

él, lech , é -lé - ha
, eth , lé -lO- him , yé

- mim , wz
‘

i - yé
- chél,

Iii - vb, yom .
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Renzarbs .
—( I ) Note the l ine join ing to the fol low ing word.

Written without this, the pointing is

(2) F inal Kaph pronounced l ike ch in “ loch.

”

(3) Occasional ly e i s written (Segol fol lowed by Yod).

EXERC I SE V.

Read and transl iterate the fo l lowing words :

,
nfizo p i nts p ip ,

Dfis
,
n‘ nBNa

:
‘

Irj zs m1
?

,
D

-

IN ,

‘

Igp .nwn
‘

Reinarlzs .
—( I ) h etebh. Pronounce hé - tév .

(2) Remember that Ayin is not sounded . S ee page 2.

(3) It is a fairly good working ru le to take for 21 un less you
Y

are sure it is 6 .

VOCABULARY I I .

HebrewWord . Pronunciation . Mean ing.

nj rs
l

a- dham
'

"j tf
l

e- ch
'

adh

Dims a- chus

$ 95 a

WEN é - f
‘

é r

har

nib tov
ngi

‘

yO
- na

in” y é
- fé

or kolor kOI
me- le’ch

f. i t

nix tsOm

r Pl? s
‘

ak

NM shé - n i th

( 1) Note a not 6 in these

man

one

I Shal l pi ty
I pi ty
un to
ashes
a moun tain

good
Jonah

Joppa. Jafih
all
a k ing
a city
a fas t
he cal led
he cried (not

“ wept
sackcloth

the second time

c losed sy l lab les .



LESSON V

I na
’

istinet Vowels— The studen t wil l be fam i l iar with

vowel - sounds that are indistinct . Some of our Engl ish
words are pronounced in such a way that certain vowel

sounds are scarcely heard at all. Take , as an example,
the word “ bel ieve .

”
The “ e ” in the first sy l lable of that

word is very indistinct . Some people pronoun ce the word
as i f i t were written blieve.

”

In Hebrew
,
this indistinct vowel - sound is represen ted

by written un der the consonan t preceding the indistinct
vowel . I n writ ing out Hebrew words in the corresponding
Engl ish letters

,
we usual ly represen t the indistinct vowels

thus — be l ieve . Let u s take the Hebrew word that is

pronounced Yehi , the fi rst sy l lable being indistinct . This

is wri tten
This S ign is cal led “ Sheva

,

” but we must d ist ingu ish
between 5 1m : Vocaland S ilent S n‘ va . The distin ction
wil l easi ly be understood by the s tuden t . Sheva in the
word given above is Sheva V ocal ; that is , Sheva that is
sounded , with the indist inct sound we have in the fi rst
syl lable of our word “ bel ieve.

”
But sometimes Sheva

does not stand for an indistinct vowel - sound , but mere ly
marks the close of a syllable. We have an example of

th is in the Hebrew word for “ Tarshish
,

” The
S h°va unde r Resh '

I Is not a vowel - s ign ,
but marks the end

of the syl lable. This mark is cal led Sheva S i len t. By
fami l iarity with Hebrew words, the studen t wi l l soon be
able to distingu ish between V ocal and S i len t Sheva.

U nder A leph , He, Cheth , Ayin ,
and Resh the indistinct

vowel - s ign has sometimes a di fferen t form of Sheva.

These form s are I t wi l l be n oted that they are

combination s of S impl e Sheva with the vowel - S igns for a
and e and O. In trans l i terating these compos i te Shevas,
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we shal l write 5
and 5

and 5
a l i ttle above the l ine. The

Hebrew for “
upon them

”

is 03 52. Th is is pronounced
5

-lé - hem , the a being indistinct, the stress on the second
syl lable -lé The t ran s l i teration of the word is 'i

-lé - h em .

:1? n is a wo rd mean ing “ God .

” I t is transl i terated
’5

- 1O- h i m ,
and pronoun ced

E
- IO- him .

is a word mean ing “
a sh ip.

’

The trans l i teration
is

’é
- n iy

-

y ah , and the pronunciation
5

- n i -

yé .

Note that in writing Hebrew words in the correspond

ing Engl ish letters
,
we write S impl e Sheva as smal l e

above the l ine ; thus
e
. The compos i te Sheva we

-

write
’é

-lO- h i m .

A s an examp le of writing out Hebrew letters and vowel

s ign s in Eng l ish letters , we take the I st verse of the Book
of Jonah :

:WDNB Inn is ugh
-SN fi jfi ‘j gj firm

Before we write th is in Engl ish letters
,
we should note

several poin ts.

( I )
“ bh

”
in the word is pronounced as v .

”

(2) Dagesh— for examp le the in Tau— is used to ex

press a double letter . Thus ‘9 is l l
,

”
and n in Wi t? is tt.

”

3) A leph has n o soun d
,
and is represen ted in writing

the corresponding Engl ish letters by

(4) Note the s ign jo in ing pai rs of words . They are

to be pronounced together, the s ign corresponding to our

hyphen in a word l ike father - in -law . Thus
,
there comes

the tendency for the shorten ing of the first vowel in the

combined wo rds .
51* withou t th is S ign becomes ' SR with i t.

See also Remark I
, page I I .

5) Note the th i rd word in the verse given above,
This word occurs very frequen tly in the Hebrew B ib le .

We see that the con son an ts are Yod , He
,
Waw ,

and He

(reading from right to left). The vowels are Sheva, Cholern ,

and Kametz . I f we write the word withou t the vowe l
sign s

,
we have mm Th is is the word invariab ly tran s lated

“
the LORD in the Engl ish B ible . O ur word “ Jehovah
expresses what we have —in the text of the Hebrew B ible,
where the word MT is poin ted with the vowel - sounds of

D
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another Hebrew word (pronoun ced
5

- dho- nai), ai

represen ting the vowe l - sound in the Engl ish word
“ my .

”

The Hebrews regarded the very name nm‘ with such

reverence that they did not utter i t. They did not say the
word , the consonan ts Of which were mn‘ ; they said

‘

g
‘m

5
- dho- nai. Whenever you see mm‘ , you wil l know that i t

stands for our word “ Jehovah .

” I n reading it in Hebrew,

say
é"

- dho- nai.

(6) Note that or fol lowed by is written and

pronounced ai , the vowel - sound in our word my .

” Thus
‘

fip tfiis pronoun ced
{Em i t - tai .

We turn now to the words at the beginn ing of the
Book of Jonah . The fo l low ing is an attempt to represen t
the way in which these words should be pronounced :

wé
’

I -

y
e hi de- var a- dh<

'

i - nai élyO- na ven 5
-m

‘

i
’

t- tai lé - mor.

The trans l iteration of the words is :

w ay
" h i d

e bhar y
° h 6 w ah

’

ély on ah b en
5 mltt ai lé ’

m O r.

TABLE OF VOWEL SOU NDS AND S IGN S .

5. is and a is thus I
'

D? (ha- ri ch)
e E (né - dher)
i or

‘

I
' ‘ 75! and (ki and yit- ten)

a u or a and 6 ; and ken)
a a or ii an? (la- nu)

l ndistinct Vowels, l ike e in
“ bel ieve

N) ? pronounced ke - ra
, the e being indistinct

was {Em i t - tai
,
the a

H

<15
-lc‘ > - him

,
the e

- n i -

ya, the o

In transl iteration , represen t by e
as q e r for a} ?

v by 5
as

’5 m
‘

i
’

t tai for more

I ) by 5
as

’e 16 h i m for D‘ U5gf
n by 5

as
’5
h iy yah for “3995

I f the s tuden t has mastered the letters and the vowel
s igns , he should be able to read passages from the Hebrew
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B ible
,
though he wil l not be ab le to understand thei r

mean ing. We take as an i l lustrat ion another verse from
the Book of Jonah (chap. i . ver.

r3
4
33 :sm n

‘
gfiwga Trum p ‘ s” mp

: igg
‘
; ohm

We pronounce these words in the fo l lowing way :

kum lech él-Ni - n°
- wé ha- ir hag

-

g
e

- dho-la ii - k° - ra

a-lé - ha ki a-lé - tha ré - a- tham le - fé - nai.

The tran sl ite rat ion of the words is as fo l lows :

q um l e kh ’

éln i n
e
w é h h a

'

i r h ag g
°
dh olah

fi q
e
ra alé h a k i ‘

ale th ah ra
'

ath am le ph z
‘

t n ai .

Remarks .
—( I ) Kaph and Koph represented in transl iteration by

k and q, but both are pronounced as our
“ k ” in “

keep.

”

(2) For the vowel - sign s, see page I 4 .

(3) The end of a verse is marked by the S ign S o also the end
of a sentence.

(4) Note the dagesh in a in the word min
-

Ian Here dagesh
does not merely sign ify that G imel i s to be pronounced “ g

,

” but it

is the mark of a doubled letter, gg
”
not

“ g
.

”

EXERC I SE V I .

Write out the fol lowing in Engl ish letters :

ID: 7 1 31‘ “WV-515 {I‘ D-l? ngi
w Deg]

may tria
l
; :1;

'

11” my ? my) ujwufin m3;
m in i “gal-vra Home

(Jonah

Remarks—( I ) Read from right to left, but write the Engl ish
letters from left to right.
(2) The first word is w ay y a qom .

(3) Note that 5 is “ l
,

” but that is In the case of the
“ B egadkepat

” letters, the “ dagesh ” may or may not mean the
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doubling of the letter. Thus n in ni
t/
“
viva is

“
t
”
not

“
rt
,

”
and 3

in the word nun is “ b ” not
“ bb.

”
The student wi l l be right if

he takes 3 at the beginn ing of a word as “ b ” not
“ bb .

” In the

case of letters other than 3 , 5, t1, 3 , a, n
“ dagesh ” sign ifies the

doubl ing of the letter.
(4) Express n; by b ah. Note the dagesh in n. The word

is pronounced
“ bach,

”
ch as in “ loch.

”

5) Remember that 3 is bh.

(6) The tran sliteration of n
‘
135 is l

‘

I
’

bh rO5 ch, the vowel - sound
a coming before the consonant under which it is written . This is
cal led “

P at/zae/z Furtive
”

(Pathach steal ing in).

EXERC I SE VI I .

Write out the fol lowing in Hebrew letters :

w ay y aq Om y o n ah w ay y élé kh élN i n
e
w é h

k i dh e bh ar Y e h aw ah w
e N i n

e
w é h h ay

e
th fi h

'

I r g
e dh alah lé ’loh i m m ah i lakh sh °lO sh é th

y am i m .

Remarks—( I ) This is the 3rd verse of the 3rd chapter of Jonah.

(2) Express doubled letters by “ dagesh.

” For example, in the

first word “

yy
”
is a so also in third word . There are five Of the

Hebrew letters that are not doubled . These are R, n, n, I), '

1.

(3) ha is n and y
e i s I

.

(4) she 15 sh é th is new.

(5) Express i by thus "m! for
‘

ir.

The studen t shou l d practise reading these exercises
as they are in the Hebrew letters . The pronunciation in

Exercise V I . may be represen ted thus — way
-

yé
- k6m yO

- na

liv- rO-ach tar- shi - sha mil-li f- n é 5
- dho- nai way

-

yé
- rédh y

‘

é - fO

we
‘

iy
-

y im
- tsi

a'i
- n iy

-

yz
‘

t ba- a thar - shi - shé way
-

y i t
- té n s

e
- che

'

i - ré.

way
-

yé
- redh bach la- vo i

’

m - ma- hém tar- shi - sha mil-li f- n é
i

- dho- n ai .

Exercise VI I . —wa
‘

iy
-

ya
- k6m yO

- na way
-

yé
- le’ch él- n i

n
e

- wé k
‘

I
’

dh- va
‘

i r a
v

‘dhO- nai w
e

- n i - n
e

- weh a-

y
e

- tha ir g
e

- dho-la
lé -lo- him ma- ha- lach she - IO- sheth ya- mim .
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VOCABULARY I I I .

Hebrew
Word .

Pronunciation . Mean ing .

é Iii - him God

Inn is
5 m i t - tai Am i ttai

7 73 $ a- m
V

r He sa id

m 5 lé - mor
S i ymg

l i teral ly to say

mpg?
5

- n iy
-

y
'

é a sh ip
at; bit he came

Kin? la- VO to come

ma hé - rach he fled

n
‘

n s liv - rO- ach to flee

Wé"; da- var a word
njr

w “m de - var 5 - dho- n ai the word o f the Lord

hé - lach he wen t

lech go

5
- dho- n ai Jehovah

“ J or W75 n é - dher or n é - dher a vow

n i - n
e

- wé N in eveh

ll); n
'

a- than he gave

y it
- té n he wi l l give

mu wity -

y
‘

i
’

t- ten
1

and he gave

D2 kam he rose

Dag] way
-

ya
- kc

‘

im
1

and he rose

mp ke - ré cry (a command)
tar- shi sh Tarsh ish

ngi
‘

to
‘
jlfl tar- shi - sha to Tarshi sh

( 1) Note way sounds war— e as in father.



LESSON VI .
C

Tbe A rticle— In Hebrew there is no In defin ite A rticle
,

l ike the Engl ish “
a

”

or
“
an .

” “ A c ity ”

is (
'

i r
,
the

sound of our word “
ear

”

The Defin i te A rtic le is not written as a separate word
l ike our “ the

,

”
but is put at the beginn ing of the wo rd to

wh ich i t is attached . I ts usual fo rm is {I (ha), and the letter
fo l lowing is doubled . Thus Di ‘ is “

a day ,

”

but the day
”

is hav i ng “ dagesh,
” the S ign of a doubled letter.

The trans l iteration of these words is y 6 m and h ey y 6 m .

The pronunciation is
“

yom
”

and “ hay
-

yam .

”

Th is is the usual form of the Defin ite A rtic le
,
and

un less one knows a good reason for do ing otherwise
,
one

shou ld express the A rtic le by n with the fol lowing conson

ant doubled . I t has a l ready been po in ted out that a con

sonan t is doubled by dagesh.

” Thus I: is m , but In is mm .

Note then that “
a desert is but “

the desert ” is
1 2-37071 (pronoun ced ham

- m idh - bar
,
dh l ike th in “ th is

Remarks — ( I ) Remember that N, n, n, I),
‘
I are n ot doubled .

(2) Before N, p, '

I the Article is usual ly Hen ce “
the ship

”
is

H’JNI
'

I.

(3) Sometimes before n or y the Article is n.

‘I
’

(4) Before n the Article is alway s :1. Hen ce Dunn is the
H ebrew for “

the v iolence ” (Jonah i ii .
E xamples — Put the Article before the fol lowing words

,ngng; ,w

The first word pronounced l ike our word “
ear,

”
mean s

“
a City .

” For “
the City

”
we write fi ‘yn (Remark fl ags

i y y ah, pronounced
5

- n i - yé ). Here also we have a good reason
for not writing n . N is the first letter in the word, and that letter
cannot be doubled . We write nuNn . D‘n

l
ap mal-la- chim, means

Y '
Yz

‘l’

“
sailors .

” “ The sailors ” is n‘nhpg ham -mal-la- chim , as there is

no reason here for n ot writing the Article in the u sual form .

1 8
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We may take as another example the word 5ft; (go- r211). We

see that the first letter has dagesh,” but the “ dagesh ” here is the
“ dagesh ” in on e of the “ B egadkepat

” letters . I t ind icates that

a i s to be pron ounced
“

g
”
n ot

“

gh .

” “ The lot ” is in Hebrew
Slim, and n ote that this word reads hag

-

gO
- ral.”

The studen t shou l d now practise reading Hebrew sen

tences, even al though he is not abl e to understand what he
reads . The words shou ld be read aloud . A t th is po in t i t
may be wel l to read again the verses in the Book of Jonah
that have al ready been given (see pages I 3 , I We now

give the 4th verse of the first chapter of Jonah .

Sin -

12D i nn elm
-9N n

i
gh a

-
l
mw '

7 ‘ o mini)

nag
-m5 harm

2
nuNm

Pronounce these words thus :

w
‘

a- dho- nai hé - tilru- ach g
e

- dho-lé e1 hay -

yam wa-

y
e

- hi

see r ge
‘

t - dhol bay -

yam w
e

- hé -

‘I
- n iy

-

y z
'

i chi sh - sh
e

- va le - h i’sh

shi - ver.

— V

Note ( I ) Pathach Furtive ; not rfi - cha but ru - ach

(page

(2) Note that vowe l - s ign s l ike
5 written above the l in e

are indistinct .
N .B .
—A Reading Exercise is given at the en d of each

Lesson . The studen t is advised to read these aloua'.
Reading aloud shou l d be practised regu larly .

EXERC I SE V I I I .

Put the A rticle before the fol lowing wo rds :

3229; my; ,
D‘ tp

'

gtj ,
ntyz u mm? but: ,

D; ,
n‘ n

‘m
,
ttf‘ NT

3 0179 .
U ‘Tll, ,

0?
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VOCABULARY IV .

Hebrew
Word.

Pronunciation . Mean ing.

mm “m a- shim

ga
- dhol

gO
- rél

m t z é - vach
029 01 chi - mas

aria: yab
- ba- sha

Di ‘ yom

0: Yam

bay
-

yam

m idh - bér

ma-

y im

molars mal-lé - chim
D‘W'IJ n

e
- dha- rim

WE} n é - fé sh

WP sa- ar

3N8 tsOn

m" (f.) rfI - ach

DIP? sha- ma-

y im

( 1) Note accen t on second syl lable. Hence chi - mas ,
not cha- mos ;

“ ch ” l ike “ ch ”
in “ loch .

”

( 2) See Note I , page 2 1 .

men

great
lot
a sacrifice
vio len ce
dry lan d

a day

sea

in or on the sea
a desert
water

,
waters

sai lors
vows
sou l or l i fe

a tempes t, s torm
a sheep
wind
heaven



LESSON VI I .

T/ze S en tence— In Heb rew the V erb usual ly precedes
the Noun which is its Subjec t . “ He made i s

(Voc . but “ Jonah made ” is ngi
‘ “If/ 33.

The Accusat ive Case— our Objective— is marked fre
quen t ly in Hebrew by

‘ m‘fi or fix
. Thus “ Jehovah made

the sea ”

is Difl
'mfi “in:may.

We have seen (V oc. I I I .) that 01231 mean s
“
and he

rose .

” I f we wish to say
“ And Jonah rose

,

” we write
ngi

‘ The s tudent wi l l often come on the word in

reading the Hebrew B ible . Th is word means “
and he

was
”
or

“
and i t was ,

” “ i t ” referring to a mascu l in e noun .

The Hebrew for “ And Jonah was is “25
‘ S o

also the Hebrew for “ And the word of the Lord was to

Jonah ” is ngi
" s§ ning

‘

wzn WI The subject is “ The word

of Jehovah,
”
and this comes after the ve rb . See Voca

bularies.

READ ING EXERC I SE .

'

nN than $ 3 533
“t um npgp) awn

‘

gnn imm
‘

ruin on i 'pgp
l
an ni p

-EN m m 1 2523 @5a
‘l” T I T

nae-n ripper;
‘ DDj Z

'SN 1 3 :T
I .

P ronunc iat ion

way
-

y i
- r

e
- fi ham - mal-la- chim way

-

y i z
-

a
- kfi i sh él‘3- 16

hau way
-

yé
- ti -lfi eth hak - ké -lim 5

- sher ba-

a
- n iy

-

yé él
hay

-

yam l°~h§I - ke1 me-

i
-lé - hem w

é
-

yO
- na y é

- radh e1 yar

k e - thé has - s
e
- fi - na way

- yi sh - kav way
-

yé
- rz

’

I - dham .

Notes .
— ( I ) I t is diffi cu l t to express in writing the pro

nunc iation of doubled Yod a. By writing the doub led y in
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a word l ike way -

y i
- r

e
- fi i t is suggested that the l ips shou ld be

c losed after pronoun c ing the fi rst syl lab le
,
thus giving som e

thing of its consonan tal value to y . S o with other cases of

doub led Yod . Note that “
way

” does n ot represen t the
sound of our wo rd “

way .

” I t is we— e as in hat.
”

( 2) Pronounce
e—lc') - hau

,
last syl lab le l ike our

“ how.

”

EXERC I SE IX .

Translate in to Hebrew

( I ) Jon ah rose up to flee to Tarsh ish .

(2) Jehovah made the sea
2
and the dry land .

( 3) And Jonah rose up.

(4) A nd the word of the Lord came
3
to Jonah

, saying.

5) The king said : Go un to Nineveh .

”

(6) He cal led the second tim e .

(7) And Jonah cal led 4 the secon d tim e .

Remarks The words for this exercise are g iven in Voca
bularies I .—1V .

(2) Mark the Accusative here as on page 2 1 . For “
and the ”

say
'

nm.

(3) S ay
“
was .

”
S ee page 21 .

(4)
“ And he cal led ” is {mpg}.



LESSON VI I I .

T/ze Noun ana
’

t/ze A ayeetive.
— ( I ) Gender.— In Eng

l ish we speak of the Gender of a Noun as mascu l ine ,
fem in in e, or n euter . Thus “ m an

”
is a mascu l in e noun

,

“ woman
” fem in ine

,
an d

“
sea

”

neu ter. I n Hebrew there
are two genders ; a noun is e ither mascul in e or fem in ine .

As with u s, the n ames of mal e beings are mascu l ine ,
and the names of female beings are fem in in e . Thu s

(
’

i sh)
“
a man

”
is m ascu l in e

,
and (

’

i sh - sh ah)
“
a woman is fem in in e. A l l the Hebrew words for our

neuter nouns are e ither mascu l ine or fem in in e. Thus

(m idh - bi r)
“
a desert ” is mascu l ine , and (yab

b
'

a- shah)
“ d ry lan d ”

is fem in ine .

The Adjec tive has one fo rm for the mascu l ine and

another for the fem in in e . I f the adject ive qual ifies a

mascu l in e noun
, the mascu l ine fo rm is used

, but i f it
qual ifies a fem in ine noun

,
the fem in ine fo rm of the adjective

is used . The fem in ine is formed from the mascu l ine
adjective by adding IT

;
- ah). Thus nib (t O bh), “9 5D

(t O- bh ab). In a word of the form 511 3 the fem in ine is

the firs t syl lable becom ing ind istin ct.

(2) Number.—We say that a noun is either s ingu lar

or p lu ral . Thu s “ boy
”
is s ingu lar

,
and

“ boys ”
is plu ral .

In Hebrew there are three n umbers . A n oun is s ingular
when i t denotes one th ing or person ; pluralwhen i t denotes
more than one . The dualis used of pai rs o f things

,
as

two eyes .

”

The general ru le for the formation of the p lu ral is

add D‘ - im) to the s ingu lar. But n ote the change in

the fo rm of a word l ike The p lural is the first

syl lable being indistinct . This is a common form of the

p lu ral of words of two syl lab les . Thus :
23
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S ingu lar. P lural . Mean ing .

w ho king

T

word
hn! D‘ ngt sacrifice
'l‘ll U ‘W'p: vow

A word ending in the fem in ine term ination n
;

- ah)
has for the p lu ral film - Oth) in place of the s ingu lar end ing

(rah). Thus the plu ral of the fem in ine adjective is

new; (g
°

- dho-lah) (g
e

- dho- loth).
Note then that a common form of the plu ral of words

of two syl lables is m y }, the firs t vowe l being indist in ct and
the secon d Kametz I f the secon d vowel of the word in
the s ingu lar is i or a or that vowel is retain ed in the

p lural form . Thus D‘5i1 § (ga - dho l , g
e

- dho -lim).
The forms of the adjectives 3 5D and 5h ; wil l express

the general ru les given above.

Masc. S ing . Fem . S ing. Masc. P lur. Fem . P lur.
nip ngiu Dunn niain

.1511 : DDS-Ia ni5m

Note—An adject ive agrees with the noun i t qual ifies
in gender and n umber. “ A good man

”
is fill-3 WW5 (

'

i sh

t O bh). A good woman
”
is i7n (

"

I
’

sh - shah t 6 bh ah).
The adjective is p laced after the n oun i t qual ifies .

“ The c i ty ”
is

“

PW. I f we wish to write “
the good

city
,

” both the noun and the qual i fying adject ive have the
article. Hen ce we write ngiua

‘

i
‘lhj .

Note ( I ) Teth in the adj ective is doubled after the
art icle (page 1

( 2) is a fem in in e n oun ,
and therefo re the adjective

has the fem in ine form .

I f we left out the article before the adjective and wrote
FTn th is wou l d mean

“ The city is good ,
”
not

“ the
good city.

”

Pronunciation .

me- lech
,
me

-la- chim
da- var, de - va- rim

z é - vach , z
e

- va- chim

n é - dher, ne
- dha- rim
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VOCABULARY V .

Pronunciation . Mean ing.

‘3 lc'J - hau
1

r
i sh - sha

I‘fgts é -lau 1
aw}: aI

- She’r
Eth

7 g
e

- dho-la
mar-i de - vfi - rim

D‘ nnr z
e

- va- chim
ha-

yé

W1 wa-

y
e

- hi

N3: yé
- ré

aw n way
-

y i
- r

e
- L

‘

I

i v y é
—radh

way
-

yé
- rEdh

“If”
:

(f.) vim
”

?L

m
e

-la- chim
n é

’

I- ki

way
-

y ik
- ré

ka- rav

way -

y ik
- rav

shé - chav
3 3 2331 way

- yi sh - ki v

nqé ‘o (f.) S im - chi

n21 (t) ré—a

( 1) No te au— l ike sound o f “
ow

”

in how .

READ ING EXERC I SE .

nip urn;
g

a
l
a

-

rm ‘
15 WE S?“ Sui-m an if» :

Nhi D
I
; Di nbzgq nmrh ‘ “7m fl i ghts N1 9

:WJNJ

(Jonah i .

his God

a woman

un to him
who

,
wh ich

(mark of Accusative)
great (fem .)
words
sacrifices
“ he was or

“ i t was
and he was
he feared
fearing
and they feared
he wen t down
and he wen t down
fear

kings
innocen t
and he cal led
he came near
and he came near
he lay down
and he lay down

503'

evi l (noun)
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P ronun c iation

way
-

y ik
- rav é -lau rav ha- chO- velway -

y é
- mer 16 mal e

le—cha n ir- dam kfim ke - ré e1
é

-l<3 - hé - cha fi -lai y
‘

i th- i sh- sheth

hé -

é
-lo- him la—na we

-lo no- védh.

Notes Rem ember that “ ch has the soun d o f

ch in the wo rd loch ,
”
n ot o f ch in the wo rd chu rch .

”

(2) The pronun ciation of last syl lab le here is cha.

”

EXERC I SE X .

G ive the Hebrew for the fo l lowing phrases :

A great city, the great c i ty, a great win d
, the great

tempest, innocen t b lood , a great fear, a great fish, a great
ev i l

,
the great evi l, a great joy , good vows, the good vows .

Notes .
— ( I ) The wo rds with gender no ted are given in

V ocabu laries I .

—V .

( 2) Rem ember that the adjective agrees with the noun

i t qual ifies in gen der and n umber.

3) Pu t the adjective after the noun .

(4) Remember the distin ction between the great c ity
and

“ the city is great .” S ee page 24 .



LESSON IX .

T/ze Noun and t/ze Adj ective Case—We have
three cases in Engl ish— the Nom inat ive

,
the Possess ive

,
and

the Objective . We have three corresponding cases in

Hebrew . A noun which i s the subject of a verb is in the
Nom inat ive, and th is is the n ormal form o f the word

,
any

change be ing based on th is form . The Accu sative is fre
quen tly marked by T M or (page
We must no te carefu l ly what corresponds to our Pos

sess ive Case (the Lat in Gen i tive). We say
“
the Lord ’s

word
,

”
or

“ the word of the Lord .

” To express the Pos
sessive Case we m ake a change in the word “ Lord

,

”
in one

case by add ing in the other by prefix ing
“
of.

”

In

Hebrew i t is “ word
,

” not “ Lo rd ” that is inflected . In
a phrase l ike

“
the word of the Lord ,

”
we have what is

cal l ed tbe Construet Form . In that phrase , the Hebrew
for “ word ”

is inflected— undergoes a change . In English
it is “ Lord ” that is inflected ; in Hebrew it is

“ word .

”

We may represen t the d ifferen ce in th is way : i t is as i f
we wrote the phrase in Engl ish “ the word - of the Lord

,

”

in Hebrew the word of - the Lo rd .

” We have seen

(Voc . I I I .) that the Hebrew for
“
the word of the Lord ”

is

We n ote that there is no change in the form of

the word for “ the Lord
,

”
but that there is a change in

the Hebrew term for “ word .

” The Hebrew for “
the

word ”
is ‘ 31” But “ the word of is represen ted by

We now give some examples of the Con struct form ,

taken from the Book of Jonah . We give fou r co lumns
,

the fi rst being the Hebrew phrase , the second the pro

nun c iation , the th i rd the mean ing, and the fou rth the

usual form of the word— the un inflected form of the

word .
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Hebrew Phrase .

aim

Inmy z;

ng
‘ aaa

7 53hh :I
-
I

rompwe:

‘

E’?

$i in;

my : 35

were 53m

m m ‘ 3 3 9

NW; Dan

mg:xi v/ht
»

;

a5m:

my": MIN

35m are

fine pan

Pronunc iation .

de - var ii
- dho- nai

ben
a

- m i t- tai

y iir- ke - the has

S
e

-li - IIE
—
t

rav ha- cho- vel
n é - fesh hii - i sh

m e
- é had - dagh

be- ten she - 6 1

l° - vav yam
- m im

hé - chal - kodh
sh

e
- ch21

ki tz - vé ha- rim

hav -le shau 1

k6 ] tO- dhii

m z
‘

i - h
i

-lz‘ i ch she

lO- sheth yéi

m
'

i
'

m

an - she

we

me- lech Ni - n
e

we

tit- am ham - me

lech
cha - rOn zip

-

p6

N i - n e

Mean ing.

The word o f the

Lo rd

the son o f Am i t
tai

the s ides of the

sh ip
the sh ipmaster
the l i fe of the

man

the be l ly of the

fish

the belly of Hades

the heart of (the)
seas

the temple of thy
hol iness

the roots ofmoun

tains
ido l s of van i ty

the vo ice of praise
a three days ’

jou rney

the m en o f N ine

veh

the k ing of Nine

veh

the decree of the

king
the heat o f his

anger

U sual
Form .

'

13 ?
' 1

’

D‘DEW‘

3 1

W5 3

nun:

3 3 $

Din
-

if?

0‘5a

a
‘

gnn

@n

DMD

( 1) Note “
au

” represen ts so und of “
ow

”
in “ how.

”

I t is importan t to study these fo rm s very carefu l ly. I t
wi l l be good for the s tuden t to m emo rise the phrases given

above . Th is wil l help him to unde rstand readi ly the ru les

for the format ion of the Construct when he comes to
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study these. Meanwh i le he shou l d n ote the fo l lowing

po in ts :

Remarks —( I ) I t is the first word in the phrases that is in the

Con struct form .

(2) The Con struct form lzas n ot ilze arti cle.

‘ “ The life ” is

@5 571, but “
the l ife of the man

” is when {an} .

(3 There is n o change in the Con struct Singu lar in words of the
form qbp , wan.

(4) Note that the P lural Construct ends in Thu s is

from the plural word mu g? and from D‘W
'

JN.

(5) L iteral ly “
the chief of the sailor.” Hence “

shipmaster.
”

(6) The phrases :1i 5? i and muf fin?! deserve special atten
tion . In Hebrew the Adjective is u sed m uch less than i t is in

Engl ish.

“ Thy holy temple ” is expressed in Hebrew by Sy n

This mean s l iteral ly “
the temple of thy hol iness .

”
The

word for “
temple ” is The Con struct form is Sy n. The

word for “ hol iness ” is “ Thy hol iness ” is When

this word
i

is at the end Of a sen tence or clause, It I S e iten
Therefore the Hebrew for “

thy holy temple ” com ing at the end
i

ot

a sen ten ce n .

S o also with the phrase xiv-

than (Jonah ii . 9 ver. 8 in Engl ish
B ible). One word for “

Idols ” in Hebrew is n‘53 n. The Construct

form of this word is than. Hence the phrase
“
idols of van ity ” is

mw‘ bnn. We would say in ordinary Engl ish “ vain idols,” using
an adjective where a noun ,

“ van ity,” is used in Hebrew. This
id iom has impressed itse l f on our language largely through the

Authorised Vers ion of the B ible. Thus “ rock of ages
”
is

“
eterna l

rock ,” and
“
the God of my salvation is “ my saving God .

”

VOCABU LARY V I .

H ebrew Word . Pronunciation .

’18 i f

way
-

yO
- mer

arm
'

s
) way

-

y é m
e—rfi

hé - ten

D‘fpén h
a

-v I -lim
hé - chal

53 h chO- vel
ché - rOn

Mean ing.

anger , wrath
and he sa id

and they said

belly
idols
templ e
a sai lor
heat
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VOCABULARY V I .
— con ti n ued

’

.

H ebrew Word . Pronunciation . Mean ing.

are ta- i
’

tm a decree
D‘m‘ yam

- m im seas (see V oc . IV .)
yar

- ki - tha-

y i
’

m the two s ides

3 2$ vév heart
ma- ha- lach a jou rney

,
a way

D‘lm me- im bowe ls
,
be l ly

nJ‘DD s
e

- fi - n é a sh ip
kO- dhesh ho l iness

1 kodh - she - cha thy ho l iness
an y? ke - tsa- vim ends

,
roots

:3 rav leader
5me) sh

e
- 61 Hades

shau van i ty

we; new she -lo- sheth ya - m
'

im three days
n

'

lin to- dha praise

( 1) Note that at the end o f a c lause “ thy ho l in ess is

WWI? kodh - she- cha
,
with accen t on secon d syl lab le.

READ ING EXERC I SE .

rug
-

In min i: ml; any
-

abs: um was»)

‘mj zm
l
ash m‘m when nr

‘

z-In rut whenT T

ml: unis : ai
l
; syn

-

pact 142s: w arm mgr

:1 7; WIDE) mm mam bo
-

rm p
l
; nmn

ma ts
”
or rim-m i

(Jonah i . 7 ,
Pronun ciation

way
—
yO

- me
- rfi i sh élré - e- ha le - chfi w

e
- nap

-

pi
-la cho- ré

IOth w
e

- n é - dhe - e
‘

t be
- she l -le - m i hé

‘

I - ré - é bi z - 26 th l‘a- n fi a

y z
‘

ip
-

pi
-lfi cho- ré - loth way

-

y ip
-

pOl hag
-

gO
- ralal- yO- n éi .

way
-

yO
- me

- rfi é -lau hag
-

gi
- dha na lé—nfi hé -

a
- sheir le - m i

h
'

é - ré - a haz - zOth l'a- n fi mam - m e
- lach - te - cha fi - me- a-

y
‘

in tai - v6

maar- tse- cha we
- é - m i

’

z - z é am fi t - ta.
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( I ) This form at the end of a clause
,
but usual ly 13 7 8 .

See page 30 .

(2) This form at the end of sen ten ce. B ut see page 3 2.

Literaltranslation— An d they said a man to his

neighbou r, go and let us cast lots and let us know on
whose accoun t this evi l ( is) to us, and they cast lots and

fellthe lot on Jonah . And they said un to him
,
tel l us

now,
on whose accoun t th is evi l ( is) to us

,
what is thy

business and when ce comest thou , what (is) thy country
and of what people (art) thou ?

(Note the words in brackets. No corresponding word

in the Hebrew passage.)
Note that way does n ot represen t the sound of word

way .

” I t is w
‘

a— a having the sound of 5. in hat.
” For

the “ y ”
see page 2 1 .

EXERC I SE X I .

( 1) And 1 Jonah came n ear un to the k ing of N ineveh .

( 2) And
1 the men said un to him

,
R ise

, go un to Joppa.

3) He wen t down in to the s ides of the sh ip.

(4) And
1 Jonah was the son of Am ittai .

( 5) And the word of the Lord came
2
to Jonah .

(6) The shipmaster said un to Jehovah , He wen t un to

Thy holy temple .

(7) Go a three days’ jou rney.

(8) And
1 the men of N ineveh said un to Jonah , Go .

Remarks — ( I ) S ay,
“ And came Jonah .

” S ee Voc . v. S o also
And said the men

”
; And was Jonah.

”

(2) S ay
“
And was the word .

”



LESSON X .

Tbe P ronoun .
—In a phrase l ike

“ he said ,
” the pronoun

in Hebrew i s included in the verb fo rm . Thus means “ he

said
,

”

and ‘D‘ p tf mean s
“ I said .

” When the pronoun is added

in addition to the verb form ,
i t is for the sake of emphas is .

The word for I ” in Hebrew is ‘ t or 23313 (
a

- n i or a- no- chi).
‘ 13i

‘DR m ight be tran s lated “As forme
,
I said ,

”

Again “91 mean s
“ he sacrificed ,

”
and NW means “ I

shal l sacr ifi ce .

”

We may translate “BIS ‘ t “ I shal l sacrifice
,

” laying

stress on the p ronoun . (S ee Voc. V1 ] . f orpronunciation .)
The word 1

3
9 73 mean s

“
thou hast pi tied .

” I f we write

also the personal pronoun for
“
thou ,

”

we get 139 0 311318, wh ich

may be trans lated T/zou hast pi t ied .

” So Di ng: means
“ I

shal l pi ty,
”

and Dims ‘ 93 means “ I shallp ity .

”

We find these cases of emphas is in the Book of Jonah

In a phrase l ike O f what people art thou ? ” the Hebrew

may be written in the form “ O f what people thou ?
” no

verb be ing used ; thus DV We have seen that
the Hebrew for “ thou ”

is “FIN
,
but

‘here in the Book of

Jonah we have because the wo rd occurs at the end of

a c lause. I t is n ot usual to have a long vowel in a shu t
syl labl e

,
but here the shu t syllable is accen ted when the

word is at the end of a clause.
We may compare with th is the Hebrew for A Hebrew

am I
,

”
9 3$ l i teral ly

,
A Hebrew I .”

A common form in Hebrew is the n ominative of the

pronoun with the form of the verb that co rresponds to our

partic iple. Thus NE: W mean s “ I am fearing
,

” l iteral ly
,

“ I fearing.

” We note here that K): may a lso mean “ he

feared .

” “ He was fleeing ”
is Rm (pronoun ced hfi

VO- ré - ach). OTB is the presen t participle of the verb
which means “ he fled .

” Note the pronun c iation of

vO- ré - ach, the n with what is cal led Pathach Furtive (page I
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O ther phrases of this kin d in the Book of Jonah are :

91 5‘ ‘ 38 “ I am knowing ”
or

“ I know.

” Note
Pathach Fu rtive .

Occu rring at the end of a c lause
,
th is reads

my .

min: .1 133
“ Thou art Jehovah .

”

DEN “ I am speak ing.

”

pan 5N W38 Thou art a gracious God .

”

Note then these pron oun s :
‘DR or

‘ 3 3s} mean s I
,

”

pronoun ced
5

- n i or a- no- chi .

m
g
r: thou ,

”
tit - tai .

NIn he
,

”

hfi .

VOCABULARY V I I .

Hebrew Word. Pronunciation . M ean ing.

nn~5N 5 le- hem un to them
e- rets earth

,
land

‘D
'

IDR a- mar- ti I sai d
m

'

al bO- re~ach flee ing

niB- iia ge
- ré - lath lots

dib - ber he spoke
1 3 31 do- ver speak ing
n9 ; z é - vach he sacrificed
nan; ez - bach I shal l sacrifice

F3” Chan - nan grac ious
DD chas he p itied
FD” Chas - ta thou hast p i tied

yé
- dha he knew

‘nlfl ‘

y é
- dha- ti I knew

11H; ya
- dhe - fi they knew

ll'li ‘ yé
- dhe- a knowing

@ 810 m
e

- Ia- cha bus iness

amsSn m
e

- lach - te - cha thy bus iness

“in:
‘ 3950 m il-li f- né 5

- dho- nai
from the Presen ce

o

of Jehovah
‘

I
’

v - ri a Hebrew
my firm people

( 1) After an Open syl lab le sound l ike Nan, th is is written

[135, and pronounced VO- ré - ach.
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READ ING EXERC I SE .

u s njrgzp
‘

n i n
‘m h ing

-

nun, was un i t mm

n‘ uimn nmm :mfiaan -mm egg
-ms fl iplj

‘

fi ttibz m:'
T

-

: T T T
“

Win" : rim-

rm i fas Innis“ n
i
gh ; my

)
.

zen? m m i n m : mm my p a
l
m niw

'

mn
'

T
" : T

(Jonah i. 9 , I o .)

Pronunciation

w zi y
-

yO
- me

’

r
5

-lé - hém iv - ri é - no- chi w
e

- eth a
- dho- nai

é
-lo- hé hésh - sha- ma-

y im
5‘

e n i y z
‘

t - ré
5

- she r é - sa Eth - hay
-

y
‘

am

w
e

- eth- hay
-

yab
- ba- shé : way

-

y i
- r

e
- fi hé -

a
- na- shim y

‘

I
’

r- z
‘

a che
dho-lz‘i way

-

yO
- m

e
- rfi e-lau m i l- 26th é - si - the

’

t ki - ya
- dh° -

.L
‘

I

hé -
i

- nEI - shim ki - mil-li’f- n é 5
- dho- nai hfi v6 - ré - z

‘

i ch k i hig -

gi dh

li - hem .

Literaltranslation — And he said un to them ,
A Hebrew

I and Jehovah the God of the heavens I (am) fearing who
made the sea and the dry land . And feared the men a
great fear and they said un to him , What (is) th is thou hast
done, for knew the men that from the presen ce of Jehovah
he (was) fleeing for he tol d [to] them .

Not in the Hebrew . Not required in the
Engl ish.

EXERC I SE X I I .

Translate in to Hebrew

( 1) And he said , I (am) a Hebrew .

(2) And they said
,
He (is) fleeing.

( 3) I (am) fearing Jehovah .

(4) O f what people (art) thou ?

5) And he said , Thou (art) Jehovah .

(6) I (am) speaking.

(7) Thou (art) a gracious
2
God .

Remarks .
— ( I ) Do not put in Hebrew the words in brackets.

(2) Put the adjective after the noun .



LESSON XI .

Tbe P ronoun .
— S o far we have on ly cons idered the

nom inative case of the Personal Pronoun . I n this lesson
we cons ider the method of express ing

“ my ,

” “ his,
”

etc . ,

along with noun s. (Note that i t is n ot the tran s l iteration ,

bu t the pronun c iation , that is g iven in brackets be low ; and

that the phrase i n pause
” refers to words at the end of a

clause or sen tence .)
When i t is attached to a s ingu lar noun ,

“ my
”
is

expressed by adding

Thus $ip is “ vo ice ”
and ‘5iP “ my vo ice

”

(ko-li)
W

'

N
‘
I

“ head ” ‘WR
'

W “ my head
”

(rO- shi).

U sual ly there is a change in the form of the wo rd in
addition to the added suffix. (We may compare the

change in the plural and construct forms . S ee pages 24

and Thus :

W5} ? is “ l ife ” but W? ! “ my l ife (naf- shi)
'

13 ? a word my word
”

(de - va- ri)7 '

71?n
“ lan d ” “ my lan d (adh - m é - thi)
“

prayer
” WED

.

“ “ my prayer
”

(t
e

- fIl-la- thi).

When i t is attached to a p lural word ,
“ my

”
is ex

pressed by pu tting
‘
2

" in p lace of the p lu ral ending, D
”

Thus is “ l i fe ”

but " I" “ my l i fe
”

(chay -

yai)
13 ‘0n “ God

” ‘ 053 “ my God
”

(
é

-lo- hai).

In pause,
“ my l ife is ‘

30 and my God
‘ 9535.

There is on ly the one form of the suffix for “ my ,

”

whether i t refers to a mascul in e or fem in ine noun . B ut

there is one form of sufli x for “ thy ” when i t refe rs to a

mascul in e noun , and a s l ightly d ifferen t form when i t refers

to a fem in ine n oun .

as
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When it is attached to a s ingu lar noun ,
and refers to

a mascu l ine noun ,

“ thy ”
is expressed by the suffix

The studen t shou l d d istinguish carefu l ly between “ thy ”

ref erring to a noun
,
and “ thy attacbea

’
to a noun . Thu s

speak ing o f Jonah in the ph rase
“ thy business

,

” “
thy

”

refers to a mascu l ine noun ngi
‘

(yo- n é), but i t is attached

to a fem in ine noun , the word for
“ business ” The

suffix is therefore the mascu l ine suffix . We confine our

selves here to “ thy referring to mascu l ine noun s
,
and the

s tuden t can learn late r the fem in ine suffix for thy.

” —:7
H

We note again that attached to a s ingular noun
,
thy

is expressed by the suffix il

Thus V1 13 is “ land ” but 3 3 7% is “ thy land (i r- ts
”

cha)
ml) is “ ho l iness ” “ thy ho l iness (kodh

she - ch31).

In pause these words are 33 1 3 and with accen t on

s to
“

o o
‘

When it is attached to a plural noun ,
or a noun of a

p lural form ( l ike OWN “ thy ”

is expressed by

pu tting T7; in place of the plu ral en ding In the
case of a word of the dual form (page 2 3) the dual ending
U ‘ m (a-

y
‘

im) gives way to W1 : (e- cha).

Thus art s is “ God
”

but Tats “ thy God ”

(
e

- IO

Che- chat)
is “ breakers ” thy breakers ” (m ish

ba- ré - cha)
D53 is waves TE)? “ thy waves (gal
lé - cha)

cm : is “
eyes ” Tm: “ thy eyes ”

(é - né

chi )

We tu rn now to the Hebrew method of express ing
“ the i r,

”

ref erring to a mascu l ine noun . When the word
“ the i r ” is attacbea

’ to a s ingu lar noun ,
i t is expressed

usual ly by the suffix D ;
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Thus 7D” is covenan t love ”

but Di ? ” “ thei r covenan t
love (Chas - dam)

"
ITI. is

“
way

“ thei r way
”

(dar
kam).

When the word has the fem in ine ending I n is

changed to n before the suffix is added .

Thus “I”, is evi l but DDS}?
“ the i r evi l ” (rz

‘

I é - thém).

Compare “arts page 3 6 . an d 3 5.

When “ thei r ” is attached to a p lura l wo rd , i t is usual ly
expressed by putting DU” ; in place of the p lu ral ending
D‘ ~ or the dua l end ing D‘ (im , plu ral ; ayim ,

dual).

Thus is “

palms (of hand) their palms
”

(kap -

pé
- hem)

is “
works ant/vb “ thei r works

(ma-

a
- se- hem).

We may summar ise what has been said about the suffix.

My attached to a s ingu lar n oun ,
su ffix

My plura l n oun ,

Thy s ingu lar noun ,

Thy pl ural n oun ,

Their s ingu lar noun ,

“ Their ” plural noun ,
Dn‘

We note that the re is usual ly a change in the word
i tsel f in addition to the sufli x

,
and we a lso note that we

have on ly given the sufl‘ixes for “ thy ”
and “ the i r ” when

these wo rds refer to mascu l ine nouns . D istingu ish care
fu l ly between “ my ,

” “ thy
,

”
and “ the i r ,

”
etc . ,

ref erring to
a noun , and attac/zea’ to a noun .

VOCABU LARY V I I I .

Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing .

5
- dha- m 2

‘

1 land
,
ground

“
9253 be - shel -li on my accoun t

de - rech way
win chz

‘

iy
-

y im l i fe
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VO CABU LARY V I I I —con tinuea
'

.

HebrewWord . Pronunciation . Mean ing.

Che- sedh coven an t love
"mg chi - thar he d igged
Wan": way

- yach - te - rfi and they digged
£13 kaf palm (of hand)
was kz

‘

ip
-

pé
’

t -

y im both palms
Wig/229 ma-

i
- sim work s, deeds

n é -

a
- se we shal l do

a“? ka- dhim east

w
'

x
'

w rosh head

my; ra- a evi l
she- m esh sun

niasrg te - fil-la a prayer

“ ch ”
as in “ loch

,

”
n eve r as in “ church .

”

READ ING EXERC I SE .

‘ 3 3 33 margin hum-

nu w as h
-

I

~35; s nas ty on ihs ans
‘

m nigh
-

1 35in ngn

when ‘ 3 us any ‘ 3 DEREK Di?! PM“.

DW I
”?

amid? ni ufizs n w arm n33 hm ; wgem
7

- 2 1

:np wbi}
:

w ow 35in our
i s RB1 mp

'

nan
-BN

T

(Jonah i . I 1

Pronunciat ion

way
-

yO
- m°

- rt
’

i e-lau man - na-

E
- se lé ch w °

~
ylsh- tok hayl

yam me- a-le- n fi k1 hay -

yam hO- lech w
°~sO- ér w i y -

yO
-mer

5i
-lé - hem s é - fi - n i wa- hi - ti -lfi - n i El- hz‘i y -

y
‘

am w
°

-

y
‘

i
’

sh- tok hay

yam me-
i

-le- chem ki yO
- dhe- a

’

. é - n i k i v
e

- she l - li has - s i - ar

hag
-

ga
- dhol haz - z é aI

-le- chem way - yach - te - rfi hé -

i
- na- shim

l° - ha- shi v él- hay -

yab
- ba- sh

'

aw
°

-lo yé - cho-lfi ki hay -

yam h6

lech we
- sO- Er

2"
-le- hém .

Literaltranslation— And they said un to him
,
What

shal l we do un to thee, and wi l l be s i len t the sea from upon
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us, for the sea was go ing and tempes tuous . And he said
un to them , Take me up and cast m e in to the sea and wi l l
be s i len t the sea from U pon you ,

for knowing (am) I that
upon my accoun t th is great tempest ( is) upon you . And

rowed2 the men to bring back to the dry land
,
and not

were they able, for the sea (was) go ing and tempestuous.

( 1) Note
“ hay not our

“ hay ,
”

but ha— e as in “ hat.
”

See page 22 .

(2) Li teral ly,
“ digged .

”

EXERC I SE X I I I .

A . G ive the Hebrew for : Th in e eyes , Thei r palms, Thy
breakers .

8 . Tran slate in to Hebrew :

( I ) We shal l do the i r works .

(2) And he came n ear un to thy waves .

( 3) He spoke un to vain ido ls .

(4) I (am) fearing my God , thy God .

5) He ( is) fleeing un to thy ho ly templ e.

(6) I knew the i r evi l .

(7) He knew my prayer, my land , my l i fe , my word .

(8) They knew their covenan t - love.



LESSON X I I .

Tne P ersonalP ronoun .
— We know that h is in Eng

lish always refers to a m ascu l in e n oun .

“ I ts i s the word
u sed in modern Engl ish in referen ce to a n euter n oun .

Hebrew has no neuter
‘

gen der, and in trans lating the word
“ its

,

”
we mu st n ote i f i t refers to a mascu l ine or fem in ine

noun . When i t refers to a mascu l ine n oun
,
the Hebrew

sufl
’

i x express ing i t is the same as the su ffix for his .

”

I f i t refers to a femin in e noun ,
the suffix is the same as the

suffix for “ her.

”

We take
,
first, the word his when attached to a s ingu

lar n oun . This is -

expressed in Hebrew by the sufli x i

Thus E‘N‘ i is “ head ”

butWith “ his head ”

(rO- sho).

U sually
‘

there is a change in the word in addition to

the suffix . Thus :
“ rage ”

or
“
anger

,

” i5 ? ! “ its rage
,

”

the word “ its

referring to the mascu l ine noun D: sea

NP? throne 58 9 ? “ h is thron e (kis - 6)
11

'lw “ man tle lm flh‘ “ h is man tle ”

(ad - dar- tO)
way IDT

'I his way (dar- kO)
up ; “ l i fe “ his l i fe (naf—sho)

anger 353x his ange r ” (ap -

pO)
PEP:

“ right han d ” h is right hand ”

(y
e

- mi - nO)
sti nk) “ left hand ” “ his left hand (S

e
- mO- IO)

Here we note again that when a wo rd has the fem in ine
ending n is changed to 11 before the suffix is

(
added :

ni p
,

“ evil ,
” imp

,

“ h is evi l ” (ré - a- the).

Rare ly the s u ffix for “ h i s attached to a s ingu lar n oun

Thus i n (ré - a “
a n eighbour,

”
any?!

“ his neighbour ”

(ré - e- hfi).
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When “ his
” is attached to a p lural word , i t is ex

pressed by pu tting I
‘

V

i in place of the plu ral ending 0
‘

trains,
“ God ,

” “ his God
”

(
E

-lo- hau)
nob les ,

”

his n obles (g
e

- dho-lau).

The su ffix for the word her when it is attached to a
s ingu lar noun is F1 ;

waif) wages ”
or fare

,

”
n1 9?)

“ its fare ,
” the word “ its

”

referring to the fem in ine noun “3935
“
a ship.

”

Note (TEE? pronoun ced s
e

- cha- rach
, n with dagesh .

When “ her ” (or
“ its

” referring to a femin ine '

noun)
is attached to a plu ra l noun ,

the suffix is G‘ (as- ha). \Thus

(b
e

- ri - é
’

tch)
“ bar,

” “ i ts bars
”

(b
°

- ri - che
“ its

” re ferring to the fem in ine noun V1 8
“
earth .

”

D

[Vi i — Befo re expressing the words .

“ thy
,

” “ its
,

and
“ their ” by Hebrew suffixes

,
the s tuden t mus t -

note i f the

noun s to which they are attac/zea
’

are s ingu lar ,or plural , and
i f the nouns to which they ref er are mascu l ine or

‘

fem in ine .

VOCABU LAR Y IX.

Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing.

11i éd - de - reth mantl e

D‘s/“lg g
edhO-lim nobles

ENDS gal-lim waves
n‘ fia b° - ri - deh bar

za- af anger, rag ing

V590 cha- fets he desi red
3
3
3 9 51 chi - fats - ta thou hast des i red

to: y z
'

i - r
’

n in right hand
ND: ki

’

s - sé throne

mi sh - hé - rim breakers
$1: upon

HOPE] way
-

y ik
- r

°
- fi and they ca l led

rel he saw

sé - char wages , fare

1Note pronunciat ion of way .

’

S ee page 22.
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READ ING EXERC I SE .

:1 3 ; s Big
- SR fi gs: w ash min

i
-9N amp}

mpg R‘pg n3 DIE/~33 Inn
-Sm mm W e ragga

when ng
‘ n'

nN first »: zh ‘ ivy films: njn j

m3? Dfimagv amm Hay—m 1mg“ tun
-BR

:D‘Tl: W M mp h nut
-mam h ing

-m3 n
l
gi

-m

(Jonah i . 14

Pronun ciation

way -

y
‘

i k - r
e

- fi él- fi- dho- nai way
-

yO
- me—rfi an - na

5
- dho- nai

al- n é nO- v
e

- dhé b
e

- n é - fesh hé - i sh b i z - z é w
e

- é
’

Il- tit- ten a-le;
n fi dam na- ki k i - at- ta

a
- dhO- nai ki -

a
- Shér cha- fats - tafi- S i - thé

way
-

yi s
- I

‘

I Eth-

yO
- na WEI -

y
e

- ti -ln- hfi él- hay -

yém wiry -

ya
}

modh hi
’

Iy
-

y ém mi z - z é -

po way
-

y i
- r - I

'

I hé -

i
- na- shim y

‘

i
’

t - a

ch°~dhO-lé eth -

fi
- dho- nai way

-

y i z
- be - cha- Z E- vé

’

tch la- dhO- nai

way
-

y id
- d e - ru n

e
- dha- rim .

Li teraltranslation — And they cal led un to Jehovah and

they said
,
Ah we pray , Jehovah, do not

, we pray , let us
perish for

1 the l ife of th is man , and do not give upon us

innocen t blood , for Thou ,
Jehovah, acco rding to what Thou

hast des i red Thou hast done. A nd they l ifted up Jonah
and they cas t him in to the sea

,
and the sea

2
stood from its

raging . And the men
2 feared (with)

3 a great fear Jehovah ,
and they sacrificed a sacrifice to Jehovah and they vowed
vows.

( I ) L iteral ly,
“ by ,

”

(2) Li teral ly , And stood the sea.

” See page 2 1 ,

( 3) NO word in the Hebrew here for “ with .

”

EXERC ISE X IV .

A . G ive the Hebrew for : Thy waves
,
His ange r

,
Thy

breakers, its (her) fare.
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B . Tran s late in to Hebrew :

( 1) Thou hast des i red his l i fe .

(2) He saw his throne .

( 3) And they cal led un to Jonah : Go upon his way .

(4) They knew his anger.

5) His right han d was upon his head .

(6) And my word came
1 un to Jonah saying, R ise, go

un to N ineveh.

( I ) S ay , And was my word .

” See page 2 1 .



LESS ON XI I I .

Tne P repos ition .
—Some of the Hebrew prepos itions do

not form words by themse lves
,
bu t, l ike the Artic le, are

attached to
!

the beginn ing o f the wo rds they gove rn . Take
,

for example , the word for
“ in ,

”

on ,

”
or with

,

”
as in the

ph rase
“ in the shadow .

” Th is is expressed by prefix ing
to the word i t govern s . S o our word “

to
”

is some

t imes expressed by prefix ing to the word i t governs .

The Hebrew for “ shade ”

or
“
shadow ”

is $3 (tsél).
“ In a S hade is (b

e
- tsel).

When these preposit ions 3 , 5 are before the Defin i te
A rticle , they tube t/z of n.

The shade is n
. I n the shade is (bats - tsel).

Note that 3 has taken the p lace of n.

“ The city is Wm. In the c ity is

and To the c ity ” is W)?
The sea ” is 1330.

“ On the sea ”
is (bay -

yam).
“ The sh ip is “mm O n the ship is (ba-

a
- n iy

-

ya).
“ The fish

”
is :1 0

. To the fish ” is :1?(lad - dach).

Note— Wo rds in brackets represen t pronunciation ,
not

transl iteration .

VOCABU LARY X .

H ebrew Word . Pronunc iation .

713$ é n - n é.

NJ n éi

chOz - kfi

v5: ba le

liv-lo- a
“In n é -

g
hedh

tse l

Mean ing .

0 , I pray !
I pray !

power

he swal lowed

to swal low
befo re
shade
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VOCABULARY X .
—con tin uea

’

.

Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing .

n1 3 tsa- ré trouble
‘a Q ké - r

'

a
i

- thi I have cal led
up ke- dhe’m eas t

n91 , 9 ‘ ré
,
ri - a

’

t evi l (adjective)
3 ? shav he turned
:3 ? sha- vfi they tu rned

shiw - wa- ti I cried (for he lp)
ni5~5 new she -lo- shale- loth three n ights

DD? sha- ma he heard
glint? shi - ma- ta thou hast heard

READ ING EXERC I SE .

ng
‘
u I nn ng

‘
u

'

rm 1 535 Eh ; :3 mm Inn

J
DN ngi

‘ bhah n :mh‘lv n ty
’
vtfin D‘ p : mph? 7

.

‘ 9 my :
“m ap w hin :r

-

u
-m wrap njn

j

wsip mm? w as? We mm W “ “i n”?
T e

(Jonah i i . 1

Pronunciation

wa-

y
e

- man 5
- dho- n ai dach gé

- dhol liv -lo- z
‘

i eth -

yO
- na

w ZI -

y
e

- hi yO
- n é bim - e hi d - d itch Sh° -lO- sha

'

. y z
'

I - m im 13 he
16 - sha le- loth : waiy -

y i th
-

pii l -lély é - na 51- 5 - dho- nai E - hzi u

m im -me
- e had - da- cha: way

-

yO
-mer ka- ré - thi m i ts - tsa- ri ll

El- a- dho- nai w éy
-

ya
-

i
- n é - n i mib - be- ten sh

e
- 61 Shiw- wé

’

I - ti

sha- ma- ta kO-li .

Li teraltranslation — And Jehovah prepared a great fish

to swal low Jonah , and Jonah was in the bel ly of the fish

three days and three n ights . And Jonah prayed
1

un to

Jehovah his God from the bel ly of the fish. And he said ,
I have cal led from troub le to me un to Jehovah and He

an swered me ; from the bel ly of Hades I asked for help,
Thou has t heard my vo ice.

( I ) Literal ly,
“ And prayed Jonah .

”
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EXERC I SE XV.

Translate in to Hebrew

( 1) He was in N ineveh three n ights .

(2) And Jonah criedlunto Jehovah with power.

( 3) He saw the fish in thei r hands .

(4) And Jonah was 1 in the shade .

( 5) He saw the k ing in the city .

(6) He cal led
“ By the l i fe of the man .

”

( I ) S ay ,

“ And cried Jonah.

” See page 2 1 .



LESSON X IV.

Tbe P repos i tion .
—Another Prepos it ion frequen tly used

in Hebrew is (m in). I t means
“ from

,

”

as in the

phrase : The sea ceased f rom its raging.

”

Take the sen ten ce : “ Tu rn from the vio lence wh ich is
in your hands .

” We m ay express from the vio len ce in

Hebrew by prefix ing
“

it? to the word for “ the vio lence ”

only»: (see page Hen ce “ from the vio len ce ” is

(see V oc . an d “ from the ci ty ” W‘a
'

ip .

The commoner way to express
“ from i s to assim i late

the I of P? to the first consonan t of the fo l lowing word .

This is best explained by examples.

The wo rd mean s “ raging (Voc . IX .)

His raging ”

is l5 ? ! (z é -

pO)
“ From his raging is lfilfl? (m

‘

I
’

z - zE
’

I -

pO).

We see that in th is word the final 3 in it? has

disappeared , and the first letter in is doubled .

012 is “
the east

Dj p- p is
“ from the east.”

We see that the gof it) disappears , and the p of ' DWP is

doubled .

The Hebrew word ‘ 355 means before.

”

‘ 1550 mean s “ from before ” or
“ from the face of.

”

Hence “ from the face of Jehovah i s flfn‘ (Voc .

Befo re a letter wh ich is not doubled (N, n, n, I), a); ll?
becomes D :

511131 is h is evi l .” From his evi l is imp); (me- réi - éi - thé).

B ef ore the Defi n i te A rticle we can express
“ from ”

s imply by prefix ing
47
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We have already seen (page 29 , Remark 2) that the
Artic le is not prefixed to a word in the Con struct :

The word is (Voc. I I I .)
“ The word of the Lord ” i s T1171

:

(page

So when the prepos i t ion s we have been cons iderin g

(3 , 5,
‘
79) are attached to a word in the Construct, we treat

the word as having no articl e :

“ The l ife of the man is tcl‘Nn we:
By the l i fe of the m an is when W5 33

Note that W5 33 is by the l i fe (page but W38 7) @5 33
“ by the l i fe of the man .

”

“ With the vo ice ”

is Sip; (page 44)
With the vo ice of thanksgiving ”

is

D‘VD means “ bowels ”

or
“ bel ly ”

(Voc.

“ The bel ly is (pronounced ham - me- im)
“ The bel ly of the fish ”

is 33 73 ‘

9? (page 28)
In the bel ly of the fish is

We shou ld note the form Wm . We m ight expect to
have WEE, but when two ind istinct vowels come together,
the fi rst usual ly becomes Hen ce W73 3 .

The evi l way is i
'llfl n '

flj j fl (page 24)T V ?

His evi l way is films
"

! i3“
' 1 "

“ From his evi l way is “In? tar
-m

From the i r evi l way is (page 3 7)
His wrath is 55 8 (ap -

pO)
The heat of h is wrath is leg

“ From the heat of his wrath is (see page

VOCABULARY X I .
Hebrew Word Pronunciation . Mean ing.

git
- rash he expel led

‘FIW
'

WJJ n igh
- rash - ti I was expel led

ray"! chi - vash he bound
War} cha- vfish bound (partic iple)



A FIRST HEBREW READER 49

VOCABULARY X I — conli n u ca'.

H ebrew \Vord . Pronunciation . M ean ing .

nap s la- dho- n ai to Jehovah
w hen be- IO- him in God

DIa
l
aNS le-lO- him to God
‘a li f- n é before (prepos i tion)
li t”? me- a-

y in when ce P
'

IJBD m in - n é -

ghedh before

Y
m e

- ts -la the deep (sea)
'

hj g na
‘

I - hi r flowin g
,
stream

the S fif seaweed
agy a- va

’

tr he passed ove r
$ 19 9

1
é - V

e—rfi they passed over
him te - hom the deep

( I ) A t the end of a clause (i .e. in pause) th is is written
“ 3 13 (pronoun ced a- va- ru).

READ ING EXERC I SE .

an gers un
z
i p : way, my 23 93 .42a umbw

’

m

was? m e mum: Im p s um my;
~53; aim

U ‘ D masts zap
-

IQ bum
-hr: u ‘anb mom 3N

$ m that; t ho ‘ Jllb‘ Dim-

I trier
-w

(Jonah i i . 4

L iteraltranslation — And Thou hast cast me (in to) the
deep, in the heart of the seas

,
and (the) flowing su rrounds

me ; allThy breakers an d Thy waves upon me have passed
over. And I have said

,
I have been expel led from befo re

Th ine eyes ; su rely I shal l add to look upon
1 Thy ho ly

temple .

2 Water s urroun ded me un to sou l
,

3 the deep
su rrounded me ; seaweed (was) bound to my head .

( I ) Th is is the Hebrew way of saying
,

“ I shal l again
look upon .

”
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(2) Li teral ly, the temp le of Thy hol iness .

’ See page
29 .

( 3) O r
“ un to the l i fe

,

” that is , un ti l l i fe was nearly
extinct.

EXERC I SE XVI .

Trans late in to Hebrew

( 1) Jonah cal led from the bel ly of the fish.

(2) The man fled to Tarshish from the presence of

Jehovah }

3) I cal led from his throne .

(4) He went down in to the bel ly of Hades .

( 5) He cam e from the east u n to N ineveh .

(6) They tu rned from thei r evi l way .

( I ) S ee V oc . V I I .



LESS ON XV.

T/ze Comparative Degree
— IVe note here the use of iD

i n express ing the Comparative Degree .

Take the phrase
“ better than l i fe .

”

This i s expressed i n Hebrew by D‘mD 3 30

I t is l-‘J not 19, because n cannot be doubled (page
Note then that the Comparative i s expressed by the

s imple Adjective, fo l lowed by or its equ ivalen t .
Thus For me death is better than l i fe ” is in Hebrew

" ND ‘NID DID
,

Literal ly
,
Better my dying than my l i fe ,

” the second
word mean ing “ my dying

,

” the Infin i tive of the Verb w ith
the pronoun sufl‘i x .

VOCABULARY XI I .

Hebrew Word . Pronunciation .

I 123 ba-

a
- dhi

'

79 ! z é - chz
’

ir

z é - char - ti

y
e

- shfi - é - thé
‘ Iftj j : y i

- ré
’

tdh- ti

ow; 1°- 6 -lam
min mo- thi
'

I
'

JJ
'

n é - dhar
‘m ‘

TJ nfi- dhar - ti

5 - 15

wai t - ta- al

nnv
‘

sha- ché th

Rim té - VO
Y

( I )
“ In pause,

’

syl lab le.

‘nj ijl(la- char - ti), accen t on second

Mean ing.

behind me
he remembered
I remembered 1

salvation
I wen t down

for ever
my dying
he vowed
I vowed

he wen t up
and thou hast 2

brought up
a pit
she wil l come 3
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( 2) Literal ly , And thou hast caused to go up.

”

( 3) O r
“ i t wi l l come ,

” the word “ i t ” referring to a

fem in ine noun .

READ ING EXERC ISE .

DEW? “i s: am ; n ew Wm:
‘ 23P?

we; {7y npynna $ n mnw “ n nnrvn Sum

zap ham - '
7 1s Inf/ en Ribs: max-31 Imp; h ing

-m3

m un hip; um zaz igw :3a t y“
l
?; fl D‘ fims

m in
“? now : from “m aW Em ails

(Jonah i i . 7—10 )

Literaltranslation—To the roots of the moun tains I
have gone down ; the earth (and) her bars (were) behin d
me for ever. And Thou hast brough t from a pit my l ife
Jehovah my God . In fain ting upon me my sou l 1 Jehovah
I remembered

,
and came unto Thee my prayer, unto the

temple of Thy ho l iness.

2 They who wo rship ido ls of

van i ty ,
2 the i r covenan t love they leave. And I , w ith the

voice of praise let me sacrifice to Thee ; what
‘

I have
vowed , let me complete : salvation to Jehovah .

3

( I ) That is , When my soulwas fain ting within me.

”

(2) That is , Thy ho ly temple ,
” va in ido ls.

”

( 3) Salvation is Jehovah
’

s .

EXERC I SE XV I I .

Translate in to Hebrew

( I ) I cried , saying, Better for me to d ie than to l ive.

(2) I have cal led in trouble.

3) My prayer cometh unto Jehovah.

(4) And Jonah was better than the king of N ineveh .

5) He said
,
Thou (art) greater than my l i fe .
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N ote— ( I ) S ay ,

“ My dying is better than my l ife.

”

(2) S ay ,

“ from trouble .

”

( 3)
“ Cometh my prayer.

’

comes .

”

(4) S ay ,

“
and was Jonah

,

”
and remember that the

Const ruct form li as not t/ze Defi n i te A rticle.

5) Do not tran s late word in brackets.

The verb is
,
l iteral ly

,
S he



LESSON XVI .

Tne P repos ition — The studen t should learn carefu l ly
the fo l lowing words in wh ich prepos it ions have a pronoun

suffix

:
5 we have seen means “

to
”
or

“ for.

”

‘5 is “
to me

” or “ for me.

”

is “ for thee
,

” when “ thee ” refers to a mascul ine
noun .

i5 is “ for him
”
or

“ for i t.”

)3? is “ for us .

”

DE}? is “ for them .

”

3 we have seen mean s “ in .

is “ in him
” or “ in i t

,

” when “ i t ” refers to a

mascu l ine noun .

is “ in her ” or
“ in i t

,

” referring to a femmme

n oun .

means “ from .

”

‘BED is “ from me
”

(mim -men - u i).

J,

These fo rms shou ld be mastered by the s tuden t . He
may compare the suffixes to s ingu lar noun s given i n
Lessons XI . and XI I .

VOCABU LARY XI I I .

Hebrew Word . Pronunciation .

'

I‘an big- gidh

n02") hfi -

y
°

- th§

way
-

y é
- lech

NP“ wéy
-

yé
- ke

WI ”) wéy
-

y i
- as

WI
,

'W‘ y é sh or y ésh

nuts? lam - ma- eh5 - rath
54

Mean ing .

he to ld
she was (or) i t was

and he went
and he vom i ted
and he made
there is

next day
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V0CAB U LARY XlI I . con tin ued .

Hebrew Word . Pronunciation .

rap; la- kach
“P kach

Y
ma

nan suk - ka

I
'ltf ‘WP k° - ri - 5.

uro
’

sham
1'

READ ING EXERC ISE .

Inn :mv
'

asn
'bsz mgr

-ms app njnj w e”

rip s
-EN mp :w b m w

'

ha
i

r min i n g
-

I

‘ 3 513 units nswj pn
-

n s rubs my n
l
giwnn Mpg

min
: '

13 man - SR 3
1
73) fig)

‘ p.231 :w
‘m wi n

min: mbtn a
l
arm ai nbsb HEATH

-

aw now .n1g“n

(Jonah i i. I I—iii.

Li teraltranslation — An d said Jehovah to the fish and

he vom ited out Jonah on to the dry land . And was the
word of Jehovah un to Jonah the second time saying : Arise

go unto N ineveh the great c ity and cry un to her the cry
which I (am) speak ing un to thee. And arose Jonah and

he came un to N ineveh according to the word of Jehovah .

And N ineveh was a great c ity to God , a journey of three
days .

EXERC I SE XV I I I .

( 1) He saw a sh ip and wen t down in i t.

( 2) There is in i t. (
“ It

” refers here to a feminine
noun .

( 3) And he said to him. (See Voc. V I .)

(4) And he made for him there a booth .

5) What shal l we do to thee ?

M ean ing .

he took
take ( Imperative)
what i’

a booth
, a tent

a cal l
there
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(6) He to ld them . (S ay ,
“ to

(7) Take my l i fe from m e .

Notes Word for “
sh ip

”

(Voc . I I I .) is fem in ine .

S ay ,
“ in her.

”
For “

and he wen t down
,

”
see Voc . V.

( 5) Write Note dagesh . S ee page 6 2 ,



LESSON XVI I .

The P repos i tion — We have seen that some prepos i tions
are attached to the beginn ing o f the words they govern .

O ther preposi tion s are words by themselves , though o ften
they are attached to the words they govern by means of
“ Maqqeph

”
or the hyphen . Thus “ from ”

may be ex

pressed by prefix ing to a word .

5“ (Voc . or with the hyphen
‘ 58

,
mean s “

un to ”

or “
to .

” Thus in the phrase ,
“ An d the wo rd

of the Lord came unto Jonah ,
” “ unto Jonah ”

is nah

or with hyphen ' 51! (Voc . means on
,

”
upon ,

"

“
against

,

”
or

“ con cern ing.

”

or w i th hyphen means “
up to .

”

D? means with ”
or along with .

”

mean s along with them (pronoun ced im - ma

hem).
mm mean s “

under.”

Note that 5“ “ un to ,

” 51! and 51m upon .

”
DUB “

under.
”

have pronoun suffixes l ike those attached to plu ralnouns.

T§§ is “
un to thee.

”

We is “ un to him and
“ from upon him

”

(e-lau and me- é -lau).
is “

un to her ”
and uj ‘nnn under her.”

is “ from upon u s .

”

is from upon you and 09 15i! upon you .

”

A t th is poin t the studen t shou ld revise the forms in

Lesson XV I ., and take them along with the fo rms i n this

lesson .

57
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VO CABU LARY X IV .

H ebrew Word . Pronunc iation .

I I ‘DNI I wi
’

ty -

y il-
a

- m i - n (I

w a s i r- bfi - Im

5m) hé - chel
$931 w i y

-

yé
-

‘

chél
3E”: y é

- shiiv

3W
.

" wi y
-

yé
- Shev

5mg me- él
DH! u i - ehe

’

im

nnaai way
-

y
‘

I
’

n - na- chem
net

way
-

y ip
-

pol
nip odh

DD im

ll‘P‘ I? ki - kEI - yOn

READ ING EXERC I SE .

m un mm or E
l
gar; my; Nu

“
; ng

'

iw
l
ar

-m

my ; RUIN am mi :nggn; mm or Dumas Tm

:Dgpp
'

wy
'

g Hymn we waive) Dis
-

amps: crabs ;

i nn s m m mean can my: We 've mu m

n ew :iw
’
ai pip 6 931 r

i
m;

(Jonah hi 4—6)

Li teraltranslation — And began Jonah to come in the
c ity a journey of one day ,

and he cal led and he said yet
fo rty days and N ineveh (is) overtu rned . And be l ieved the

men of Ni neveh in G6 3 , and cal led a fast and they put on
sackcloth from the i r great and un to their smal l .l And

reached the word unto the k ing of N ineveh
, and he arose

from his throne and removed his man t le from upon him

and he covered (himsel f w ith) sackcloth and sat upon the

ashes .

Mean ing.

and they bel ieved
forty

he began
and he began
he sat
and he sat

from upon , agains t
he repen ted
and he repen ted

he fel l
and he fel l
sti l l

,
yet

along w ith
a gourd
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Notes— ( I ) That is ,
“ From the greatest to the leas t

of them .

”

(2) The words in bracke ts are added to give mean ing
i n Engl ish .

EXERC I SE X IX .

Trans late in to Hebrew

( I ) And the word of the Lord came un to Jonah .

(2) I cal led un to Jehovah .

( 3) Go unto N ineveh.

(4) And they Said every man un to his n eighbou r.

( 5) And God said un to Jonah .

(6) The lot fe l l upon Jonah .

(7) He saw a shadow over his head . (S ay . U pon
”

)

(8) Thou hast had p i ty on the gou rd : I shal l have

p ity on N ineveh .

Note ( I ) See V oc . V .

(4) S ay ,

“
a man un to h is ne ighbour.

”

(8) S ee V ocs . I I . an d V I I .

Hebrew Word .

mi sfi ts

aIDI ' SN
antb‘bs

pr:
Pill?!

'

3

n9 3:
Daft

v35»
new ;

o o o o o o

VOCABULARY XV
Pronunciation .

ail- yrt-

i
- ma

iil- y ir- fi

Ell- y i sh - tfi

z fi - i k

wéy
-

y z
‘

i z - ek

kc

kis - S é

w i -

y
°

- chz
‘

i s

la- vi sh

n é—pé - cheth
way

- yai a - Ver

sék - kim

S ee page 40 .

Mean ing .

let them n ot taste
let them not feed (eat)
let them not drin k
he c ried out
and he proclaimed
according to

he covered
and he covered

he put on (c lothes)
and they put o n

anyth ing
he touched
reached un to

and he touched

and i t reached unto

overturned

and he removed

sackcloth
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Note that PEI?! mean s
, l iteral ly,

“
and be caused to cry

out,
”

and “
and he caused to pass by.

”
S ee V oc . X I .

T13 5 713 is the Pass ive Part iciple . I n pause i t is wr itten
m an:

READ ING EXERC I S E .

fibN
’
? y

‘
a
‘m when omen rip e; wnNu pi n

-

u

J
7N new : mum

-SN mm wpm m anor
,
o

-

INn

HE IDI -SN D‘m u ni

(Jonah EL 7)

Literaltranslation — And he proclaimed and he sai d i n
Nineveh, From the decree of the k ing and his nobles say

;

ing : The man and the beast, the cattle and the sheep, let
them not taste anyth ing

,
let them not feed , and water let

them not drin k .

EXERC I SE XX .

Trans late in to Hebrew

( 1) Go un to N ineveh , the great ci ty. C ry again st it.

( 2) And the captain came near unto h im .

( 3) And they said un to h im .

(4) The sea has ceased raging again st you .

5) The sea has ceased raging agains t us .

(6) A l l thy breakers , allthy waves passed over me.
(7) Her bars were behind me for ever. (See page

( 8) C ry unto him .

(9) And he removed his man t le from h im . (S ay ,
from

upon

Notes . S ay ,

“ the leader of the sai lor.” See
shipmaster

,

”

page 2 8 .

(4) For
“
again st

,

”
see V oc . X IV . For “ has ceased ,

”

say ,
“
was s i len t,

”

Voc . XV I .
(6) For

“
over me

,

”
say ,

“
upon me.

”



LESSON XVI I I .

Demons trative, Relative and ln terroga ti z 'e P ronouns .

I
'llmean s “ th is ” when i t refers to a masculine s ingu

lar noun .

hNi means “
th is when it refers to a fem in ine s ingu lar

noun .

These wo rds have the Defin i te A rtic le when they are

u sed as adjectives . Thu s :

“ Th is is the great tempest is in Hebrew sh imWED” 71?

“ Th is great tempest
” is run 5mm“

Man

With a fem in in e s ingu lar noun the fem in ine form of the
adjective and pronoun is used . Thus :

“ Th is great c ity ”

is nxin ai'raj Tra.

Note that with the Article I is doubled .

A tten tion is ca l led to the o rder of the words here .

( 1)Noun
, (2)Adjective , ( 3) Demon strative.

As another exampl e we take these phrases

Th is is the good word ” is J inn W3 1”m
“ Th is good wo rd is “in 3 1D” 7 3 3m

The Re lat ive Pronoun '

IW
'

N means :t or
“ wh ich .

”

A pecu l iari ty of construct ion with Shou ld be carefu l ly
noted here. We say i n Engl ish ,

“ Shal l I have pi ty on
N ineveh i n wh ich there are more than twelve t imes ten

thousan d men ?
”

The Hebrew for “ in wh ich there are
”

is 7 2-8
. We note that the Re lat ive i n th is phrase is

withou t the prepos i tion , and that the prepos ition wi th

pronoun - sufli x comes after the Verb, or verbal form . I f
“ which ”

had referred to a mascu l ine s ingu lar noun , we
6r 1
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should have had ia, but i t refers to
“ N ineveh,

” a fem in ine
noun ; hence the fem in ine suffix.

We take another example of this con st ruction :
“ The

gourd on wh ich he has not to i led.

”

The Hebrew for “ he has toi led ”
is spy.

The Hebrew for the phrase given above is N5
:13 529 13, l i teral ly,

“ the gou rd which he has not to i led
on i t .”

‘ t? is the In terrogative P ronoun for “Who ? ” Thus
the Hebrew for Who knows ? ” is WIN D (m i -

yO
- dhe- a),

l iteral ly,
“ Who (is) knowing,

” the Verb be ing the
Participle.

' HD is the In terrogative Pronoun for “ What ? ”

Note that the hyphen (maqqeph) is usual ly attached
to

Note also that i t is pointed exactly like Me Defin i te

U sual ly, therefore, i t has pathach with the fo l lowing
letter doubled . Thus What do you m ean ? ” is
l i te ral ly,

“ What to thee ? ”

What wi l l happen to the c ity ?
”
is nzd

f
'

nP
,
l iter

a l ly
,
What wi l l be on the city ,

”
mean ing

,

“ i t wi l l be ”

or he wil l be .

”

Note the doubl ing erain i f» and of ~in nw
.

We take one other example :
“What (is) thy lan d ?

”

The Hebrew is 33 1 13 We have no hyphen here. Note
that mem has Kametz See page 1 8 .

1
’

VOCABULARY XV I .
H ebrew Word . Pronunciation .

b
°

- hé -ma

‘ 2; bz
’

I - ki r

Spn hé - kél
le- hé - kel

fl ‘ n‘ yI
-

yé
’

1133 11“ w
e

-

y i th
- k

‘

as - S fi

IN
'

IP
‘ I w

°
-

yik
- r

’
- fi

M ean ing.

beast
cattle
he l ightened
to l ighten

Jhe wi l l be
[i t wi l l be
and let them c lothe
themselves

and let them cal l
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V0CABULARY XV I . —con tinued.

HebrewWord . Pronunciation . Mean ing.

3nv“ y
'

é - sh ii - vfi they wi l l turn
33% w

°
-

ya
- sh3 - vfi and let them tu rn

ke-lim wares
a-mal he toi led
i - mal- ti thou hast to i led

PD?) shz
‘

t - tha
'

i k he was s i len t

Compare and in Voc . IX.

No te the differen ce i n mean in g : “ And let them cal l
,

”

And they cal led .

”

READ ING EXERC I SE .

oi nbN'SN I i n
,

npnam n
-

INn zaw roam
T T T

WU» ? DQ DZ
‘

I
'

VDR
'

IDW‘ ID IZl‘ N ’Dul‘ )T T T

DI

'

T‘ BJD.

(Jonah i ii.

Literaltranslation— And let them clothe them selves

( in) sackcloth, the man and the beast ,
1
and let them cal l

unto God with power
,
and let them turn , a man

2 from his

evil way ,
and from the vio lence wh ich (is) i n their hands .

( 1) Note Both man and beast.”

(2)
“ Let every man turn .

”

EXERC I SE XXI .

Tran s late into Hebrew

( I ) By the l ife of this man .

(2) Thi s great evi l ( is) upon us .

( 3) This ( is)my word .

(4) The wares wh ich (were) in the sh ip .

( 5) I (am) fearing the God of heaven who made the

sea.
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(6) Cal l unto her the cal l wh ich I (am) speaking un to
thee .

(7) The gou rd on wh ich thou hast not to i led .

(8) What (is) thy bus iness ? What ( is) thy land ?

(9) What ( is) th is thou hast done ?

( 1 0) What shal l we do to thee ?

Notes.

~ For upon us
,

”

say ,

“
to us .

”

Do not

tran s late words i n b rackets .

(5) Note that the Const ruc t form of is
n

(6) U se s ign o f accu sative before the wo rd for “ cal l ”

(the n oun). Page 2 1 .

(7) Put word for
“
not

” before the verb .



LES SON XIX .

Tbe Conj unction . An d
”

is usual ly expressed i n
Hebrew by '

gprefixed to a wo rd . I t is never a word by
itself. Thus in the phrase,

“ And the ship was l ike to be
broken

,

” the first three English words are expressed in

Hebrew by the one wo rd Emilia ) being
“
and ,

”

and Clthe

Artic le the
,

”

and the word for sh ip .

”

A lways write “
and

”
as 1prefixed to a word un less you

know a good reason for not doing so . Here are some
cases when we depart from the ordinary form :

( 1) Before Beth , Mem ,
Daleth “

and
” is wri tten I, pro

nounced f1.

Water ” in Hebrew is And water ” is Dim
,
not

D‘D)

(2) Before a word pointed w ith Sheva
, we have a.

Thus is Cry .

” “And cry is N1 9) (u- ke - ra).

3) Before the in distinct vowel i t is poin ted 1, before
i t is and before it i s 2

(4) Note the form minty And Jehovah.

”

Another common Con jun ction is ‘ 3 (pronoun ced l ike
our word It means “ for

” or “ when ”
or

“ that.”

We take this examp le from Jonah i . I O . See page

34 .

an? ‘29 m“ min
: ‘ 3 w as ? an :

‘2 Dim: nx
'

rm

Here we have th is conjunction three t imes . The fi rst
means “ for,

” the second “ that,
”
and the thi rd “ for.

”

Hebrew Word . Mean ing .

1 3g: he perished
we shal l perish

I ‘m: perhaps

VOCABULARY XVI I .

Pron unciation .

é - vz
‘

i dh

n é - v5dh

fi - l ai
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VOCABULARY XVI I .—con tz
’

2zued.

Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing.

6 1 God
5when hé -

a
- shér 1° on account of

1W8 ; ka-

i
- shér as

fiw
'

gcfw adhj - shér un ti l
S‘Dn hé - til he cast
3w}; yé

- shfiv he wil l turn
mu way

-

yz
‘

ir and he saw
15 -

5
- soth to do

‘ 355 le- fa- nai before me

51- kén therefore
a-le - tha she went up
fi t- ta now

mm ran chfim merciful

In pause ‘

DNJ i s and i s Note the d iffer
ence between words for now and thou .

” See page 3 3 .

READ ING EXERC I SE .

$291 flax 3
-

11 3 7; my
"

! oi nbm arm 3w}: uw o n

@3137; my“ : un iwgn
'

nu Di nbgfig m u was:

mm}; "lafl '

fi tfifl mun-By oi nbgfia oqgn mm

mm: >191 on?

(Jonah i ii. 9 , IO .)

Literaltranslation — Who ( i s) knowing (but that) wil l
turn and wi l l repent God , and wil l turn from the heat of
His anger and we shal l not perish ? And saw God their
deed s that they turned from thei r evi l way and repen ted

God of the evi l whi ch He said to do to them and He did

( i t) not.
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EXERC I SE XXI I .

Tran slate into Hebrew

( I) Go and we shal l not peri sh .

(2) Jehovah made the sea and the dry land .

3) And Nineveh was a great city.

(4) Man and beast , cattle and sheep.

5) Go unto Nineveh the great ci ty and cal l unto her.

(6) The king and his nobles .

(7) And now
, Jehovah , take I pray Thee, my li fe from

me .

(8) And Jehovah cast a great wind on the sea.

(9 ) Cal l against her, for thei r evi l has gone up before
me .

( 1 0) And God saw their deeds that they turned from
thei r evi l way .

( I I ) I knew Thou (art) a God gracious and merci ful .

( I 2) He went into thy holy temple.

( 1 3) Perhaps she wil l come into my holy temple .

( 1 4) O n accoun t of whom ( is) this evi l to us ?

( I 5) As Thou hast desired , Thou hast done .

Notes
“ And not we shal l perish ”

; the word for
“ not before the verb.

( 2) U se 1 18 as sign of Accusative . See page 2 1 .

(3) Note that the word Nineveh is feminine. For
“ was ” see p . 54 . Here put “ And Nineveh ” before the

verb.

(8) U se for “ on .

” Put “ And Jehovah first. See
page 6 5.

o

( 1 4) The Hebrew for
“ on accoun t of whom is ‘ 725WWW

Put verb before the subject unless you are told not to do so .



LESS ON XX .

The Verb— Readers of Engl ish are fami l iar with
changes in the form of a verb to express number and
person and case. We say ,

“ The man comes ,
” The men

come.

” We say , Thou didst,
” We do

,

” “ He does
,

”

They did
,

” varying forms of the one verb to do.

”

In Hebrew
,
verbs are inflected , change the i r form ,

for

various reasons . ( I ) To express Number and Person . We

start with the form that i s used to express our Past Tense.
means “ he went down (Voc .

This i s the simple form of the verb
, 3rd sing. masc .

We start with that form and we add the fol lowing
sufii xes for 3rd sing . fem . etc . :

S ingular. Plural.

3rd ,
masc . a

3rd fem .
n 3

2nd masc. 13 DH

2nd fem .
n

I st a:

We give the var i ous forms of "
I?"to express Person and

Number.

71: He went down .
a
'

h ‘ They went down .

She went down .

1311: Thou wentest down DQ
'W You went down .

Thou wentest down (fem). WI T
,
You went down

I went down .
#31 1 ” We went down .

Note the fol lowing points :

( I ) I n 3rd s ing. fem . we have In third plu ral
The second vowe l i s S h°va Vocal .
I f i be the second vowe l i n the verb ‘ i t is un

changed .

(2) The first vowe l i n the 2nd plural i s S h°va Vocal .
68
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( 3) The third Consonant
,
when i t ends a syl lab le (not

the word), mu st have Sheva . Thus RJ‘ IW‘

(4) V erbs of the form R3 ? have two long
vowels , the usual form of the verb be ing The long
vowel is preferred before n and x.

5) V erbs of the form “19 (having He as the thi rd letter)
have i n 3rd sing. fem .

VOCABULARY XVI I I .
Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing.

o‘er:mg é - rech ap -

pe
‘

i -

y im slow of anger 1

h“
.

1

( Interrogative)
hi th-

pz
‘

il-lél he prayed
way

-

y i th
-

pal-lél and he prayed
cha- ri (anger) burned

2

WM w5y
~

y i
o char and (anger) bu rned

:w
'

n chish - shé v he thought
ebi sh - she - va she thought

y é
- chol he was ab le

‘55: ya
- cho-lfi they were able m I f?

93 31 way
-

yé
- re

‘

i and it was evil
k id - dam he came before 3

kid - dam- ti I came before
'

IDH'

DW rav - ché - sedh of great mercy

S ay ,
“ slow to anger.”

‘

IPD
'

D
'

I “ great of
mercy both and are i n the Construct Form .

(Lesson IX .)
( 2) Literal ly,

“ he burned
,

” the subject “ anger ” being
understood .

( 3) O ften expressed best i n Engl ish by
“ he prepared .

”

READ ING EXERC I S E .

mi n i -9N bhnnn V 111 HEW: ru n ugh
-be} mu

wig wh im ‘ 1 3 min: whom

mats
i n my}:

‘ 3 nqfi
imn T

‘

I
‘Wa
l
? may ; 13

-53:

:nmrrhy nag
-

gwon rm: mm) , pan
-Boz

T T T

(Jonah iv . 1
,
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Li teraltranslation— And it was evi l unto Jonah
,
a

great evi l
, and (anger) burned to him . And he prayed

un to Jehovah and he said , Oh I pray Jehovah , ( is) not this
my word up to my being upon my land ? Therefore I
prepared to flee to Tarshish , for I knew that Thou (art) a
God graciou s and merc ifu l , s low to anger and of great mercy,
and He wil l repent of the evi l .

EXERC I SE XX I I I .

Translate i nto Hebrew

( 1) She thought to come unto Joppa.

(2) They knew that I (was) speak ing.

3) They were not able to flee to Tarshish . (Voc . I I I .)
(4) What hast thou done to them ?

5) I have remembered the gourd for which thou hast
toiled .

(6) I prepared to go unto N i neveh.

(7) Thou hast heard my voice in Thy holy temple .

(8) Thou hast pitied the man who went down to
Tarshish.

(9) I was expel led from before thine eyes.
( 1 0) I cried (for he l p) unto Jehovah my God (page

( I I ) I have vowed as thou hast desi red .

Nata — Al l verb forms requi red have been given in

V ocabularies. Words in brackets n ot to be translated .

(7) Say ,
“ i n the temple of Thy hol iness

,

” and note that

the Construct Form has not the Defin ite Article (page

(8) U se the Hebrew word for “ upon ” after “ Thou
hast pitied .

”



LESSON XX I .

The Verb.
—The P ast '

Form spoken of i n Lesson XX
.

i s used in Hebrew to express our Past or Perfect. Thus
means 1‘ he made or he has made.”

The Imperf ect Form i s used to express our Present or
Future . Here , as with the Past, we start with the 3rd
s ingular mascu l i ne. This always begins with
The verb PD? means he was si lent .” This i s the Past

Form . The Imperfect Form i s WW"
I t wi l l be noticed that we have in the Imperfect Form

the consonants of the Past with prefixed .

The vowel s are d i fferen t. The first i s ‘

1
’

and the second
6
,
Sheva under Shin mark ing the close of a syl lable .

Ping/
‘
1means

“ he is s i len t ” or “ he wil l be silent.” I t
may al so mean , Let him be s i lent.” We have to depend

on the context to know what meaning the Imperfec t has .

I f we have Phgf
‘wwe know that this expresses a wish or a

command
,

“ Let him not be si lent ” or “ May he not be
si lent.” I n a wish or a command 513 i s used to express
“ not .” O therwise, N5 i s used .

:13?t means “ he wi l l be gracious.”

i s he turned ,
” Past Form . (Voc. X .)

mw
’

; i s he wil l turn ,
” Imperfect Form . (Voc . XV I I .)

my; i s he saw .

”

fit}? i s
“ he wi l l see.

”

fly: i s
“ he was,

” and “W “ he wi l l be
,

” or “ i t wi l l be.

”

These are examples of the 3rd singular mascul ine of
the Imperfect Form . As with the Past Form so with the

Imperfect
,
the 3rd s ingular mascul ine i s i nflected to express

Number and Person .

N53:means
“ he wi l l come .

”
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@63 11! means
“ thou wi l t come ” or “ thou comest .

(Voc . X I I .)
Note that the 3rd s ingular femin ine i s always the same

as 2nd singu lar mascul i ne in the Imperfect Form. Hence
R53 13 may also mean

“
she wil l come.”

We note that n i s the fi rst letter.
The I st singu lar of the Imperfect begin s with a. I t i s

formed from the 3rd singu l ar mascu l ine by changing the
fi rst letter into N. The I st plu ra l of the Imperfect i s
formed by changing the fi rst letter of the 3rd s ingular
mascul ine i nto 3. ( I f we have I at the beginn ing of the 3rd
singu l ar mascu l ine this becomes N i n I st singular ; 2 in I st
plural .)

q
‘ pi ‘ means “ he wil l add .

”

themmeans I shal l add .

”

Dan:means he wil l p i ty .

”

Dmt‘f means I shal l pity.

”

WDR‘ means “ he wil l perish.

”

VDR! means “ we shal l perish ”

; i n pause,
nifl lmeans he wil l do .

”

nit/
’

2! means “ we shal l do.

”

The 3rd plural of the Imperfect is formed from the 3rd

singu l ar mascul ine exactly as the 3rd plural Past is formed
from the 3rd s ingular mascul ine .

Compare and W1; Past, and
{< i and W E”

,
Imperfect (y ik - r

°
- fi).

The rule may be stated thus : a is added and the vowe l
preceding this i s ind ist inct (Sheva in the case given above).

amp: means “ they wi l l cal l ” or “let them cal l ”

(page
Big:means

“ he wil l leave.

”

u p}:means they will leave in pause
,
my;

RDDh ‘ means they wil l cover themselves or “ let
them cover themselves .”

means “ they wi l l turn or “ let them turn .

”

Note that in the 3rd plural of the Imperfect the first
letter is always and the last a.
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VOCABULARY X IX .

Hebrew Word . Pron unciation .

D‘D‘ n hé - tiv

hé - tev

H‘ Pl‘ y é
- s

'

f

t rait: 6 - si f

y z
'

i - tsa

R3“ way
-

y é
- tsé

m ik - ké - dhem
a- zav

n il” a-

i
- z é - vfi ( in pause)Y

URW‘ y
"

r-

V

yith
-ash - sheth

( I ) Literal ly,
“ to ” not “ of.

READ ING EXERC I SE .

min mo ‘ 3 man Rum-me :4:n njn j nay
-

1
:

719% am :3? m y mow-ml njnw

awn mg; mg #5 mm WWI? D
‘

IED :w
'

n W‘ Q Q
'

VD

n u}; Winn
-m: my

; We
'

13? 9-221 mnnn

(Jonah iv. 3

Li teraltranslation — And now Jehovah take I pray
my l ife from me

,
for better ( i s) my dying than my l ife.

And said Jehovah
,
Real ly 1 does (anger) burn to thee ?

And went out Jonah from the ci ty and he sat on the east
side of the ci ty

,
and he made for him there a booth

,
and sat

unde r i t i n the shade untilhe wi l l see what wi l l be i n the c ity.

( 1) Note : U
,
mark of question .

EXERC I SE XX I V.

Transl ate in to Hebrew

( I) And Jonah went out to Joppa , and he sat there

three days and three nights.

Mean ing.

he did we l l
to do wel l
real ly, honestly
he wi l l add
I shal l add
he went out
and he went out
on the east side (of)

1

he left
they wil l leave
he wil l see
he wil l be gracious
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( 2) Are you real ly angry ?

(3) He sat on the east side of Nineveh.

(4) Jehovah wil l be grac iou s to us .

5) Thou wil t come unto Tarshi sh .

(6) He wil l have pity on the men who know the city.

(7) He said to us : We shal l perish .

(8) What shal l we do in the city of N ineveh ?

(9) I shal l come again unto Joppa .

( 1 0) Let them cal l unto Jehovah with the voice of

praise .

( I I ) Let them cover themselves (with) sackcloth before
the k ing of Nineveh .

( 1 2) They wi l l turn from the evi l way.

Notes . Put the word for “ real ly ”
first

,
w i th n

prefixed .

(8) For
“ what

,

” see page 6 2 . For Construct Form
,

see page 29 .

(9 ) S ay ,
I shal l add to come .

”

S ee V ocabularies .

( 1 2) Take word for way as feminine . S ee page 24 .



LESSON XXII .

The Verb. Waw Consecu tive—The student is now

directed to a form of the V erb— cal led Waw Consecutive
which is used very often i n Hebrew . We have already
given severa l examples of this in the vocabularies. In
Voc . I I I . we saw that llflf , the Imperfect Form of ID}, means
“ he wi l l give

,

” but that means and he gave
,

” not and

he wi l l give.” Note that 1 before the Imperfect i n this form
is pointed

,
l ike the Article

,
with 5

,
and the fol lowing con

sonant doubled .

So al so the Past Form , means
“ he repented ”

; but
when DWI comes after the Imperfect Form , l ike 3W}; i t means
“ and he w 111 repent ,

” not “ and he repented .

” Take verse

9 i n the 3rd chapter of the Book of Jonah . The Engl ish
translation is : “ Who knows but that he wi l l turn and wil l
repent

,
and wil l turn from the heat of h is anger See page

6 6 . Now the Hebrew for “ and he wi l l repen t i s DVD}
,
and for

“
and he wil l turn ,

”
DO? and mean “ he repented ”

and “ he tu rned
,

” but coming after the s imple Imperfect
Form in the narrative (3W: he wil l return

”

) with 3, prefixed
they have the mean ing of the Imperfect.
We give some examples of Waw Consecutive.

n3ameans
“ he was

‘
a
‘l‘lmeans “ and he was ” or

“
and i t came to pass ,

” ‘ 71‘ being shortened form

of the Imperfect.
my; means

“ he found ” ;
“ he wil l find ,

” and
“
and he found .

”

nna‘ means he wi l l repent DEE
?!

“ and he repented .

”

n9 ? “ he covered D3“! “ and he covered .

”

n3? he prepared ”

;
“ and he prepared .

”

n

Note that there i s no dagesh in i n the words DD“ and

Compare W1 “ and he was.”

75
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At this point we cal l attention again to the difference
i n meaning between #3 1 91 and IM P

F
I.

The one prefix to the Imperfect is the ordinary Con
junction

,
but the other i s Waw Consecu tive . The one word

mean s “ and let them cal l ” ; the other, “ and they cal led .

”

S ee page 6 3 .

VOCABULARY XX .

Hebrew Word . Pronun c iation .

‘T‘l’l way
-

y id
- d °- ru

mam w i y
-

y i z
- b°—chfi

H

way -

y i z
-

i
- kfi

wag: way
-

y éi
- ti -lfi

355 31 way
-

yap
-

pi
ilfi

995 11 31 way
-

y i th-

pal-lél
nit; ma- na

wa-

y
e

- man

R3 79 ma- tsa

8 33D" ! way
-

y im
e tsa

BT U n ir- dam

way
-

yé
- ré - dham

NE}; n é - sé

wi y
-

y i s
- fi

fi madh
"by" wa

‘

iy
-

yéi
-

a
- modh

READ ING EXERC I S E .

ng
‘ n‘
; hm

l
aw we? ow

i
ng mp : Von

hymn new 11
'

1i finish
- I
737

‘
72

:n
l
gfi

-

v; nnptv

(Jonah iv.

Mean ing.

and they vowed
and they sacrificed

(Voc . VI I .)
and they cried
and they cast (Voc. XV I I .)
and they cast
caused to fal l (Voc . X IV.)
and he prayed
he prepared
and he prepared
he found
and he found
a sleeper (Passive
Participle)

and he slept
he took up
and they took up
he stood
and he stood
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Li teraltranslation .
— And prepared J ehovah God a

gourd and i t went up above Jonah to be a shade upon his
head to del iver him from his evi l and rejoiced Jonah upon
the gourd (with) a great joy .

EXERC I SE XXV .

Translate i n to Hebrew

( I ) The king of N ineveh went down to Joppa and he
found a ship there.

(2) He came near, and the sai lors feared
,
and they

cried each to his God , and they cast out the wares which

(were) i n the ship into the sea.

( 3) He came to Tarshish , and he lay down and slept.
He wen t down , and they cast lots, and the lot fel l

upon Jonah .

5) Jonah sat there, and he rejoiced in the gourd (with)
great joy.

Notes .
—( I ) and See Vocs . V . and XX .

(2) and Do not translate words i n brackets .

5)
:

S ay ,

“ upon the gourd .

”

( 2) S ay ,
“ a man unto his God .

”



LES SON XXII I .

The Vera— Imperative ana
’

P articiple.
—We have seen

that sometimes the Imperfect Form is used to express a
wish

,
and that i t i s sometimes d ifficul t to know whether

the Imperfect Form expresses a wish or represents ou r
Future or Present. I n the fi rst verse of the wel l - known
6 7 th Psalm ,

“ God be merci ful unto us, and bless us ,
” the

verbs are i n the Imperfect Form , and may also mean ,

“ God is merci ful to us and is blessing us .” The context
must be appealed to for the mean ing of the V erb Form .

When we find 53 , and not R5, to express
“ not,

” then i t i s
c lear that a wish is expressed . See page 7 1 . Thus
may); film,

W?) (Jonah i i i. the Imperfect Forms of verbs
,

are to be taken as expressing a wish
,
as 58 (not x5) i s used

before them . The mean ing is ,
“ Let them not taste,

” and
not,

“ They wi l l not taste ” ;
“ Let them not feed

,

”
and

Let them not d rink .

”

Sometimes the Imperfect Form is used even in the 2nd

person . Thus i s the 2nd s ingular Imperfect of the
verb lDE, and means usual ly , “ Thou wilt give ” or “ Thou
givest ” ; but WE

'RE i s plainly a wish or prayer, as 58 i s used
for the word not .” (Jonah i . I 4 .)
But, as a ru le

,
a special form of the verb expresses a

command in Hebrew. This is cal led “ The Imperative.”

Thus :

means “ he took ”

; I
'll? i s “ take ” (thou).

he cried cry (thou).
3L5? “ he wen t a? o

“

g0
”

(thou), g0 (Ye)
DE

a he arose nap
a arise.»

When n i s added to the I st person of the Imperfect
Form

,
i t is to be taken usual ly as expressing a wish.

Thus
78
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means “ we shal l cast “ let us cast.”

v
‘lJ “ we shal l know hi m “ l et us know ”

nan: “ I shal l sacrifice ” ; nnwx “let me S acrifice .”

n
‘
aw

‘

s I shal l complete “let me complete ”

In pause
“ we shal l perish ”

; F11 3 8) “ let us perish.

”

The P articiale.
—?L5¢ i s the Past Form of the verb, and

means he went” ; 15571 i s the Active Particip le, and means
“ going .

” Note that the consonants in the Participle are
the same as the consonants in the Past Form . The Waw

i n the Partic ip le i s used as a vowel - sign here ; the word
may be written without the Waw. The first vowel
sound in thi s form of the Active Participle i s 6 and the
second vowel - sound is e . Compare the fol lowing forms :

“ he went ” going.

”

n7 3 “ he fled m
’

a “ fleeing.

”

1 139
“ he was tossed ‘l“ being tossed .

”

n3 ; he knew knowing.

”

Note also speak ing.

”

Note Pathach Furtive in and 113i
”
, and see page I 6 .

The usual form of the S imple Past is We see that
the fi rst vowel - sound is a, and the second is S ome
verbs have the Past Form 8 1:with the second vowel - sound
e . In these verbs the Particip le is the same as the Past .
Thus N1:means either

“ he feared ” or fearing.

”

We note some other forms of the Partic iple i n Hebrew .

V erbs of the form NE have the Participle the same as the

Past Form . Thus 8 ; means either “ he came or “ coming.

”

The femin ine form of this Participle is “13 -3
. See page 23 .

means “ he slept.” The simple form of this verb

i s UT), but this i s not used . U sual ly when J i s prefixed
to the S imple Past, the verb has a passive meaning ‘ i n
English . The student has to keep in m ind that when the
Past Form i s D“ ) the Participl e i s
We have seen that the Participle feminine has some

times the form W D W
; being added to the mascul ine .

1 1 ’

Sometimes the Part iciple femin ine has the end ing n (eth).
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319 ? i s the Past (s imple)of the verb, and means he turned
or “ he overtu rned.

” We express the Passive of this by

prefixing 3 ; thus will, “ he was overturned
,

” pronounced

n é -

pé
’

tch.

The form expressing the Passive Partic iple is @7
3

13
. A

femin ine form of this is 113 8 713, i n pause m afia
.

We have seen that the usual form of the S imple Past
i s Thus means “ he watched.

” But sometimes
the Past has the form D being doubled. This gives
the verb the meaning,

“ he watched much
,

” or “ he wor
shipped.

” The Participle of a Past Form l ike WW
.

i s “EMS ,
the plural being D‘WTDWP . See page 23 .

XX I .

Hebrew Word .

ran
‘ss

was, W 3
2

wiy
'

yl’ vish
way -

y I
- vash

(pause)
(pause)

wi t- tach
mew ] ch

i
- ri - shi th

D‘mwb m e
- shi m - m°

- rim

€12!t n 6 - v
°

- dh§

fling, n é - dhe - i
nap

-

pi
-li

sé - éi r

“Db sé - ér

shIl- lem
5

- shéil-l°- ma
5

- shél-lé -ma let me complete
( In pause)

(In .pause)
wnw

‘

shat- char dawn
,
morn ing

D9593 to-la‘i - a
‘

i th a worm

For pronunciation of way ,

” see page 22.

VOCABULARY

Pronun ciation .

é z - be - chéi

al- ti t- ten
hé - lech

ha- fach

Mean ing.

let me sacrifice
do not give
going
he turned
he overturned

and i t withered

(dried up)

and i t smote
si lent

,
hot

worshippers
let us perish
let us know
let us cast
he was tossed
being tossed
he completed
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READ ING EXERC I SE .

3m m ura
l
; m en n i

l mbtn mp9s); 3m

mi n i» : wh en rm: i nn main grap h
-

no:

ahynn ngi
‘ tum-91’ mun am nwtv

'

w‘ m DVD? 13m

We aim 'mh
‘

m mn‘g mini
-m i Erwin

(Jonah
-

iv. 7,

L i teraltranslation— And prepared God a worm in the
going up of the dawn next day

,
and it smote the gourd and

i t (the gourd) dried up. And it was as soon as the rising
of the sun and prepared God a hot east wind and smote
the sun upon the head of Jonah and he was fain t and he
asked his l i fe to d ie and he said better my dying than my
l i fe .

EXERC I SE XXVI .

( I ) Take my land from me.

(2) Do not give his mantle into his right hand .

(3) Go to Nineveh and let us not perish.

(4) Let me complete the sacrifice which I vowed .

(Voc . IV .)
( 5) Come and let u s cas t lots .

(6) God prepared a hot east wind .

(7) O s leeper , ri se and go unto Nineveh .

(8) He said : The city (fem) [i s] overturned .

”

(9) He saw a ship (fem) coming into Joppa.

Note Do not translate “ i s.” U se fem . part. for

overturned .

”



LESSON XXIV.

The Verb.
— 1afi a i tive.

—The student i s d i rected to
Lesson IX . , where he wil l read about the Construct Form

o f the Noun .

‘

0? i s the Construct Form of the Noun
Just as we have the two forms of the Noun

,
the Noun

Absolute and the Nou n Construct, so there are two forms
o f the Infin itive, the Infinit ive Absolute and the Infinitive

Construct.
We speak here only of the more common form

,
the

I nfinit ive Construct. The tab l e given below indicates the
m anner in which the Infinitive Construct i s formed from

the Past Form of the V erb.

“Dis he said 3
'

?i to say
If ; he came rein to come
he swallowed If); to swal low

nj a he fled has to flee
he was n

‘l‘ aj to be
mt i t rose to rise
he d ied mm to d ie
he went up 17352 to go up

n
'

gvyhe did h im:to do
2320 he behel d £9 3 71 to behold

he de l ivered to del iver
he l ightened to l ighten
he brought back to bring back
he fainted to fain t

flaw} he is broken “a? ” to be broken

Frequently the prepos it ion is prefixed to the I nfinitive

C onstruct. (Compare the Infin it ive i n Engl ish with “ to ”

p refixed .) Hence we have 0 do
,
D‘ Bfi? to behold

,

# 23 35 to say, 8 33? to come, to swal low
,
W135 to flee

,

h i ‘05 to be
,
hm? to die , l ighten

,
SWIG? to del iver,

to bring back, WEIRD? to be broken .

82
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When two S hevas come together
,
the fi rst becomes chireq

Hence
Note the forms “IDS

”
? to say ; NIB? to come ; m0? to die.

Sometimes the Infin it ive Form is best translated by our
Participle . Thu s “i285 “ saying,

” l iteral ly
,

“ to say .

” So
the phrase is? $ 912l means , l i teral ly, In the fainting
upon m e of my sou l ,

” or 111 ord inary Engl ish
,

“ When my
soul fainted upon me .

”

N51): means , l i teral ly, I n the going up of the dawn ,
or As dawn went up.

”

“HID means, l i te ral ly , As soon as the rising of the
sun

,

” or “When the sun rose .

”

The fol lowing examples i l lustrate the use of the
Infinit ive in Hebrew

He wen t down to go with them Dgpp Bin?

He prepared a fish to swal low Jonah 7133
‘ p53? :1 ngp

He rose to flee to Tarshish DI?

We have one example of the Infin it ive Absolute i n the
Book of Jonah . We saw i n V oc. X IX . that D‘ D‘

fi means “ he

did well
,

” whi le the I nfinit ive Form i t? ” means “ honestly .

”

is the Infin itive Absolu te , and i s u sed as an adverb

here. The Infinitive Construct Form is J ‘D‘ s‘l

VOCABULARY XX I I .

Hebrew Word . Pronun c iation .

nan
-

IS li - yoth
z é - rz

‘

i ch

n
'

wt z
e

- ro- i ch

my; m i - weth
h t) m é th

me} lé - m fith

D‘ Bfi hib - bi t

D‘auB 1°- héib - bi t

hi ts - tsi l

le - hats - tsi l
mSiz a

- loth

hi th - at - tef

6 *

Mean ing.

to be
i t rose
to rise
death
he died
to d ie
he beheld
to behold
he de l ivered

to del iver
to go up

to faint
he fainted
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VOCABULARY XXI I .

Hebrew Word . Pronunciation . Mean ing .

n3w sha- v i r he broke
"lam n ‘

i
’sh - bar he is broken

noon? l°- hi sh - sha- ver to be broken
afiw

'

gj hé - shi v he brought back

Tw
'

nS le - ha- shi v to bring back

READ ING EXERC I SE .

REED a
l
g
a

-

ri1aj 22mm rui
n rah

-

19s m ean

h igh: njn
'

; fib rin m in
-

7 33 4
7 7110 :2n mm

fine-

u ia n
l
grgg

-

R
l
a p

i
ggy non

was FEE fir: $ 15732?

(Jonah iv. 9 ,

L iteraltranslation—And said God unto Jonah , Real ly
has (anger) burned to thee concern ing the gourd ? And
he said

,
Real ly (anger) has bu rned to me unto death.

And said Jehovah
,
Thozt hast had pity on the gourd which

thou hast not toi led on it and thou hast not brought it up
,

which the son of a n ight was and the son of a n ight
perished .

( I ) For which thou hast not toiled .

” See page 6 2.

(2)
“ Which was the thing of a n ight and perished the

thing of a n ight
,

” that is
,

“ Which came i n a night and
peri shed in a n ight .”

EXERC I SE XXVI I .

( I ) When the sun rose, Jehovah prepared a worm .

(2) Jonah went down to Tarshish to go into a ship.

( 3) The word of the Lord came
1 unto him saying

,

Go to Joppa .

”

(4) He cast out Jonah to l ighten the ship.



A FIRST HERBEIN READER 85

( 5) And the man said ,
“ Go to bring back Jonah to 2

the dry l and .

”

(6) O n the coming up of the dawn he went down to
look to 2 the temple .

(7) He made a gourd to del iver the man from his
affliction .

3

( I ) Say, The word of the Lord was.

”

(2) Say ,
“ unto .

”

( 3) Say ,
“ his evi l .” S ee page 40 .



LESSON XXV.

The Veré . VerhalS uf fixes— We have al ready con
s idered the pronoun su ffixes added to Nouns and Prepos i
t ions. (S ee Lessons X I .

,
XI I . ,

XV I .) We n ow tu rn to
the pronoun suffixes added to the V erb.

We begin with the Past Form of the V erb. The 3rd
plu ral of the Past Form 99 13 i s (page This
word mgr} i s used in Hebrew poetry and means “ they
su rrounded .

” I n the phrase “ they surrounded me
,

” the
word “ m e

” i s expressed in Hebrew by adding ‘ J to the
word This gives u s Note the change in the
vowe l - sounds . The first syl lab le becomes indistinct

,
the

second long ; thu s
a"

- fé - ffi - n i , from i - fe - ffi .

Note
,
then , that thi s i s the way in which the I st s ingular

pronoun suffix is attached to the 3rd plural of the Past
Form l ike

Me
” after the 2nd plural Imperat ive i s expressed in

the same way
,
by add ing ‘ 9

NR; (na- sé)mean s he l ifted up .

”

WI? (S
e

- i i) i s
“ l i ft up,

” the plural form of the Imperative.

(sé - fi - n i) i s
“ l ift me up .

”

(Note vowel under
S o I519? i s cast .

”

(See Voc. XV I I .)
i s cast me.”

We return to the Past Form . 53 5 i s a Past Form , and

means “ he brought up
,

” i n the sen se of making grow ” or
rearing .

” “ Thou hast brought up ” i s FI5M (page I n
the phrase

,
thou hast brought U p him ,

”
the word “ him is

expressed by changing the ending
,

- ta i n to - t6 to in).
Thus i s “ thou hast brought him up

,

” or “ thou hast
brought i t up

,

” when “ i t ” refers to a mascul ine noun .

We turn now to the case of pronoun suffixes added to

the Imperfect Form . 1931 means and he answered .

” This
i s the 3rd s ingular mascul ine of the Imperfect Form with

1 consecutive prefixed. In the phrase
,
And he answered

so
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me
,

” the word “ me
” i s expressed by adding - én i to

i323}. Thu s we get
‘ JQIZEI. Note that the third syl lab le

becomes indi stin c t (way -

ya
-

i
- n é - n i).

S o also Dlb‘ (y
e

- sé - vé v) is an Imperfect Form
,
and

means “ he su rrounds or “ he wil l su rround .

”

“ He surrounds me ” i s ‘ JQ QD:(y
e

- sé - v
e

- vé - u i), the third
syl lable be ing i ndistinct, as HI

‘ 92231.
“ Me

” i s expressed in the same way after the 2nd

singu l ar mascu l ine of the Imperfect Form .

means “ he wil l cast
,

” and $ 52511 “ thou w i l t cast
,

”

as the z ud s ingu lar mascul ine is formed from the 3rd

singular mascu l i ne of the Imperfect by changing the first
letter i nto R.

means “ and thou hast cast ” (page
“ And

thou hast cast m e
” i s

We have seen (Voc . XX .) that means “ and they
cast.” is the 3rd plu ral of the Imperfect Form ,

the

Pas t Form be ing S‘ Dn (Voc . XV I I .) In the phrase
,

“ and
they cast h im ,

”
the word “ him is expressed by adding

to IS‘D’I. Thus or Instr). Note that the vowel under

the fi rst i becomes ind istinct .
I n concl usion

,
note suffixes added to I nfinitive Forms .

‘nl‘ s'l“ my be ing,
” and ‘NID “ my dying.

”

S ee remarks on
page 8 3 regard ing translating Infin itive by the Partic iple i n
Engl ish .

VOCABULARY XX I I I .
Hebrew Word. Pronunciation .

was

gid
- de l

n5na gId
- dal- ta

hik - ké

we
‘

iy
-

y iich

Wat- tach

mi n hi sh - l i ch

yéish
- l i ch

WE‘RE} Wat- té sh - l i ch

Mean ing.

they su rrounded

(i n poetry)
he brought up
thou hast brought up
he smote
and he smote
and S he smote , or ‘

and thou didst smite
he cast
he w i l l cast
and thou didst cast
and she cast
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VOCAB U LARY XXI I I .—eorzti 72uea
’
.

Hebrew Word . Pronunc iation . Mean ing.

3 3b: y
e

- sé - vév he wi l l surround
53931 way

-

ya
- z
‘

il and he went up
r1313 a- na he answered

1931 way
-

ya
-an and he answered

Show s
e

- mol l eft hand
np ig/ sé - mach he rejoiced

w i y
-

y i s
- mach and he rejoiced

5N1? sha- il he asked
5mm way

- yi sh - al and he asked

READ ING EXERC I SE .

nrufiw we n
l
gfi

-mn m m rum oar RB um

d ing
-

r; 32
-

13
-

525 w its izn m en
-minor: rui n

my ; np ngn fiSRu
’

w
‘
a

(Jonah iv. I I .)

Literaltranslation — And I , shal l not I have pity on
N ineveh , the great c i ty which there are i n it 1 more 2 than
twelve t imes ten thou sand men 3 who do not know between
their 3 right and the i r l eft and much cattle.

( I )
“ In which there are .

” See page 6 1 .

( 2) Comparative degree . See page 5 1 .

( 3) Literal ly,
“ man

,

”
and “ his right hand ,

” “ hi s left

handf
’

EXERC I SE XXVI I I .

( I ) He said unto me
,

“ Thou hast brought him up .

”

(2) Jonah said , Cast me in to the sea,
”
and they cast

h im into it.

( 3) The stream surrounds me . (U se
“

103, Voc. X I .)
(4) I cal led unto God and He answered me .
5) He went down to Joppa, and he cast me into the sea.

(6) I said thi s word whi le I was yet i n Nineveh .

(For
“ while I was yet,

” use
"

I? w i th Infinitive ,
“ my

being
,

” page 8



LESSON XXVI .

Certain id iomatic phrases should be special ly noted .

Chap. i . ver. 5,
“ Each to his God .

” Literal ly
,

“ A man unto his God .

” Compare WW‘ SR t
‘f‘ tt

“ Each to his neighbour ” (p. and imam W‘ s
,

(See i . 7 , i i i .
Chap. i. ver. 8 , “15 6 D}! HID

' WI “ And of what people art
thou ? ” Literal ly,

“ And whence a people thou ? ”

mD'W‘ means “ whence ? ”

Chap . 1. ver. I o ,
T157 3 mj “! “ And the men feared

greatly.

” Literal ly , “ And the men feared a great
fear.” Compare nfgi

'lg n21 mafi a: ra
z
z ( iv. 1)

“ And it
was a great grief to Jonah .

” Literal ly
,

“ And it
was evi l u nto Jonah , a great evi l .

” Compare al so
.15i nnp

‘

w n33
» noes; ( iv. 6)

“ And Jonah rejoiced very
much.

” Literal ly
,

“ And Jonah rejoiced a great joy.

”

Chap . i . ver. I I
,

'

1l 153571 030
“ For the sea was growing

more and more stormy.

” Literal ly ,
“ For the sea

going and tossed .

”

Chap . i i . ver. 5, “PPM “ I shal l again behold .

” Liter
al ly

,

“ I shal l add to behold .

”

(Voc . X IX .)
Chap. i i i . ver. 5 , 0913 ?

“

i
“ From the greatest of them

to the least .” Literal ly
,

“ From their great and un to
their smal l .”

Chap. iv. ver. 9 ,

“ Thou hast been angry.

’ Literal ly,

(Anger) has burned to thee .

”

S ee V oc. XV I I I .
Compare i v.

“U fl. Literal ly
,

“ And (anger)burned
to him .

”

Chap . iv. ver. 1 0 ,

“ Which came in a night.”

Literal ly
,

“ Which the son of a n ight was .

”

Chap . iv. ver. I l, in
'

i DEV I “ More than twe lve

times ten thousand .

”

89
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Chap . iv. ver. 1 1
,

“ Between h is right hand
and his left.” Literal ly

,

“ Between his right hand to
his left hand .

”

VOCABULARY XXIV.

H ebrew Word . Pronunciation .

nib
'm é - m i z - z é

ben
h

‘

i
’

th - é
’

il-lé f
y

‘

i th- al- lef
nil

( in p236 way
-

y i th
- al-léi f

293 ‘ yé
- vé sh

way
-

y i
- vash

mm

( in pause)
w i

’

i y
-

y i
- vé sh

,fi V there is
W or I: yesh or yesh

there are

33 1 rib- b6 ten thou sand
I "! ré - é

’

i a neighbour
inlfl ré - é - hfi his neighbour

PRINT ED BY MORR I S ON AND 6 18 8 LIM IT ED , ED INBU RGH

Mean ing.

whence
between
he was faint
he wi l l be faint

and he was fain t

he is dried up
and he is dried up
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